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LC IwiII restore you to health and heal your wounds,’

declares the Lord. “| will restore the fortunes of Jacob’s
tents and have compassion on his dwellings; the city
will be rebuilt on her ruins, and the palace will stand
In its proper place.

From them will come songs of thanksgiving
and the sound of rejoicing.”

Jeremiah 30:17-19

When it is impossible to attend services in Church the faithful are
encouraged to do “Reader’s Services” at home or while travelling. These
consist of the daily cycle of services — Orthros, the Hours, Vespers and
Compline — as given in the “Horologion,” the Book of the Hours. In general
they are conducted according to the normal order, with the exception that
the priest’s parts are omitted. Likewise, when the reading of Holy Scripture
(other than Psalms) is appointed, unless an ordained deacon, subdeacon,
reader or cantor is present, these readings are read in a normal tone by
one of the faithful. It is always proper to obtain a blessing from your priest /
spiritual father in advance, and to consult with them as well if there are any
questions in regard to the service itself.

Please find the Prayer in Time of Coronavirus from the Council of
Bishops of the Ukrainian Orthodox Church of the USA on page 29 of this
book.
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YAC TPETIV

Big ®omuHoi Hegini oo BigaaHHA Nacxn, noBHui NodvaTok («Cnaea Tobi,
boxxe Haw:» — «Llapto HebeCHUIN») HEe YNTaeEMO. TpEeTin Yac NOYNHAETLCA
Tak: «AMiHb. XpUCTOC BOCKpEC i3 MepTBUX...» (Tpudi) i ogpasy TpuceATe
(«CBAaTNIN Boxe...»), i BCe pewTa, AK 3BUYanHo.

MO4YATOK HACIB.

YUTELD: =~ MonuTteamu ceatnx OTuiB Hawwmx, Ocnoau, Icyce
XpucTté, Cuny Boxuin, nomunyi Hac. AMiHb.

= CnaBa To6i, Boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto He6écHuin, YTiwnteno, ylwe iCTUHW, WO BCKOON €CK
i Bce HanoBHAewWw, Ckapbe nobpa i »xuttd Moaarento, NpunaN |
BCENNCA B Hac, i 04MCTU HaC Bif YCAKOI CKBEPHMW, i cnacu, bnarni,
aoyLwi HaLwi.

+ CBatnn Boxe, Ceatun Kpinkuin, CeATUI BescmepTHUn,
MOMWIYIA HaC. (Tpuyi)

* Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NnoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.



THIRD HOUR

From Thomas Sunday until the Leave-Taking of Pascha the full beginning
(from “Glory to You, our God:” — “O Heavenly King”) is not read. The Third
Hour begins: “Amen. Christ is risen from the dead...” (thrice) and then The
Trisagion (“Holy God...”), and the rest, as usual.

OPENING PRAYERS.

READER: = Through the prayers of our holy Fathers, Lord
Jesus Christ, Son of God, have mercy on us. Amen.

= Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, everywhere
present and filling all things, Treasury of blessings and Giver-of-
life, come and dwell in us, and cleanse us from every impurity, and
save our souls, O Good One.

= Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.
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MNpecBATaAa Tpowue, nomunyi Hac, FOcnoan, OYUCTU TPIXU
HawWi; Bnagnko, npoct 6e33akOHHA Hawi; CBATUIN, 3rNAHLCA |
3UinM HémMoui HawWi, iMeHn Teord paaw.

[ocnoam, NOMUNyN. (Tpudi)

*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

OTye Halw, WO €Cl Ha HEBecaX, HEXAit CcBATUTLCA IM'H TBOE;
Hexawn npuinge uapcTteo TBOE; Hexan byae BonA TBodA, AK Ha HEBI,
Tak i Ha 3emni. Xni6 Hall HacYLIHWA Jaik Ham CborOHi; i MpocTu
HaMm MPOBMHU HALUi, AK | MW NPOLWAEMO BUHYBATLAM HALIWM; | He
BBEAW Hac y CMoKYcCy, ané BM3BONW HaC BiJ, NIyKABOro.

+ MonutBamu ceatux OTuiB HAwwmX, [dcnoan, lcyce XpucTe,
Cuny Boxxuin, nomunyi Hac. AMiHb.

[ocnoaun, MOMUNYI. (12 pasis)

MOK/IOHIHHA rocnoAy ICycy XPUCTY.
+ Cnasa OTuO, i CuHy, i CBATOMY [lyXx0Bi, i HVHI, i NOBCAKYAC, i
Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

MpuiAaiTe, NoKnoHiMock Llapési Hawomy, Bory.

MpuiAaiTe, noknoHiMocb i npunagiMo go Xpwucta, Llapa
Haworo, Bora.

*+ MpuiaiTe, NoKNoHiIMoch i npunagimo o Camoro Xpucta, Llapa
i Bora Hawworo.

golle s



All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our
sins. O Master, pardon our transgressions. O Holy One, visit us
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

= Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ, Son
of God, have mercy on us. Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

CALL TO WORSHIP OUR LORD, JESUS CHRIST.

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and bow down before Christ, our King
and our God.

= O come, let us worship and bow down before Christ Himself,
our King and our God.

golle s



16 MCA/IOM.
MO/INTBA AABUAA.

" Mouyn, Mdcnoaw, npéB,uy MOK), 3Ba)k Ha 6naraHHA MOE,
Bmcnyxam MOJTUTBY MOK) 3 yCT HeynechBMx 2. Big Tébe Camoro
Hexan BuOe CYA Mit, Oui TBOI Hexdit no6auatb npaBoTY.
>Tn anpo6yBaB cepu,e MO€, BiBioaB MeHé BHOHI Tn Bl/lnpo6yBaB
MeHe i He 3Ha|/|mos y MeHI HenpaB,u,m OYMKU MOl He pOSXO,EI,FITbCFI
3 yCTaMI/I MOIMUW. * B Oindx MOACbKMX, 32 CNOBAMM yCT TBOIX A
OXOpOHFIB ce6e BiO uoporm rHoburena. ° VTBep,u,M cTénm Mol Ha
I'IyTF|X TBOIX, W06 He XWUTAnMcA HOMM Mol & Te6é 6narato, 60 Tu
BUCnyxaew meHe, Boxe. Haxunu Byxo TBOE [0 MEéHe i BUCNyxail
croBa moi. ” Mokaxu anBHy MunicTb Teoid, 60 T cnacaew Twx
LLIO yNoBaloTb Ha Tébe Big NPOTUBHUKIB NpaBuLi TBoEi. & OXOpPOoHW
MeHe, focnoaum, AK 3iHnuo oka; Ming I'IOKpO'BOM vam TBoiX, prI;IVI
MeHe ° Bia LA HeYeCcTUBKX, L0 HanaaaTb Ha MeHe Big BOpOI’IB
uyuu MOE€i, WO oTounnmn meHe. '° OxXupino cepue iXHe, yCTaMVI
IXHIMK I'IpOMOBJ'IFIG ropanHa. ' Ti, wWwo nepecnl,u,yroTb MEHE, HUHI
OTOYUNN MeHE; Odi CBOI CpAMYBANN Ha MEHe, o6 Po3ToNTaTH
MEeHEé Ha 3e|vu'||' 2-.BOHM, AK TOW NeB, Wo 3006udi WyKae, AK 3Bip,
LLLO npmqalsc:ﬂ 13 BOCerCHI/I [ocnoaw, anepeum i, nogonau ix;
BM3BONN AYLIY MO Bif, HEYECTMBOIro Me4yem TBOIM; BiA BOpOI’IB
— pyKoro TBo€lo, '* Focnoau; Bia noaén CBITy LUboro, AonA AKNX
—Yy LibOMY )KI/ITTI L—IepeBo CBOE BOHM HaAMOBHIOOTHL Bif CKap6|B
TBoIX. CuHW ixHi CHTI i 3anMWATb cna,u,u.ley OiTAM CBOIM.
A A B npasai aMBMTMMYCb Ha nuué TBo€. LllopaHky 6yny
HacuyyBaTuca cnasoto TBOEIO.



PSALM 16.
A PRAYER OF DAVID.

. Listen, O Lord of my righteousness; attend to my
supplication; give ear to my prayer that is not with deceitful lips.
2 From Your face let my judgment come; let my eyes behold
uprightness. * You tested my heart, when You visited me in the
night; You tried me in the fire, and found nothing unjust in me.
* That my mouth might not speak of the works of men, | held to
hard ways because of the words of Your lips. > Restore my steps
in Your paths, that my footsteps may not slip. ° | cried out, because
You listened to me, O God; incline Your ear to me, and hear my
words. - Magnify Your mercies, O You who save those who hope in
You from those who rise up against Your right hand. & Keep me as
the apple of Your eye; In the shelter of Your wings, You will shelter
me ° from the face of the ungodly who trouble me. My enemies
surrounded my soul. ' Their fat enclosed them; their mouth spoke
arrogantly. ' Casting me out, they now surround me; they set
their eyes to bend down to the earth. ' They seized me like a lion
ready to tear its prey, like a young lion lurking in secret places.
13- Arise, O Lord, outrun them and trip up their heels; rescue my soul
from the ungodly, and Your sword from the enemies of Your hand.
4O Lord, destroy them from the earth; scatter them in their life.
Their belly is filled with Your hidden things; they are satisfied with
their sons, and they leave their possessions to their children.
5-As for me, in righteousness | shall behold Your face; | shall be
satisfied when Your glory is revealed.



24 NMCA/IOM.
NCA/IOM AABUAA.

' o Tébe, Mcnoan, nip,Hc')UJy uyLuy MoKd. 2 BOxe M, Ha
Téb6e A ynosaro He pan meHi OCOpOMVITVICH He JonycTu, wob
Boporm MOl BTiMIuCA nepelvlororo Haai MHOK. * Hexan He
ocopOMMATLCA BCi, WO HaaitoTbeA Ha Tébe, a ocopOMNATbLCA
Ti, WO GGSSaKOHCTBy}OTb ,u,apeMHo * Tocnoawn, BKaXkn MeHi
nyTi TBOI | HAaBUM MeHé cTexdk TBoix. 5 HacTaB MeHé Ha ICTI/IHy
TBOK i HaBun, 60 T — Bor cnaciHHA mMoro, Ha Tébe noBcAKYac
A Hagito noknagat. ¢ 3ragan npo munocépaa Teo€, dcnoaw,
i npo munictb TBoIO, WO noaaéw Big BiKY. ” [PiXiB KOHOCTU MOEi
i HecBigOMOCTE MOEI He MoMuHaW, NOM'AHU MEHEé B MWOCTI
Teoin, [Gcrnoau, 3apé,u,|/| 6naroctn Teo€i. & Tocndgb Bnarnii
i FlpaBe,u,Hmm TOMY HacTaBnde FpILIJHI/IKa Ha NyTb CI'IaCIHHFI
° BiH Beé I'IOKIpJ'II/IBI/IX ao npaB,uM i HABYA€E NarigHUX Ny Tén CBoix.
0 Bei nyTi TocndaHi — MWUNICTb i ICTMHa ANA TUX, XTO LIaHye
3aBiTn Word i ceiguenHa Mord. " Paau imenn Tsord, decnoaw,
npocm NPOBWHY MOK), 60 BOHA Benvka. > XTo Ta noauvHa, Lo
60ITbCH Focno,u,a? BiH ykaxe in ,u,opory, FIKy Tpe6a obupaTtn.
3 Oywa | i 6yne y 6na>kéHcTsi, i pl,u, 1} ycnauKye zémno. “ Cuna
I'ocno,uHﬂ — TuMm, Wwo 6osdTbea Word, i 3asiT Cailt BI,EI,KpI/IBaG M.
5. Oui Mol 3aBxam 8o Mécnoaa, 60 BiH BI3BOMUTL i3 CITi HOMM MO,
18- 3rnAHbCA HaA MEéHe, [ocnoaw, i r|0|v||/|nyv| MeHEé, 60 A CaMOTHIN i
3HecuneHun. CTpa)K,EI,aHHFI cépua moro I'IpI/IMHO)KI/IJ'II/ICFI 3 6ian
MOEi BU3BONMM MeHE. '8 TornAHb Ha ckopbATK MOT i 3HeCI/IJ'IeHHFI
MOE€ i npocm BCi rplxm Mol. '* MornsHb Ha BoponB MOIX, AIK 6araro
X i AKOIO NKOTOO HEHABUCTIO HEHABUAATHL MeHE. 2> OXOpoHM ayLuy
MO0 i cnacu mMeHeé, Wwob A He ocopOMUBCA, yrnoBatodn Ha Tebe.
21 HeBMHHICTb Ta NpaBaa Hexan oTo4alTb MeHe, 60 Haailocb Ha
Té6e. 2> Cnacu, Boxe, I3paina Bia ycix cTpaxaaHb Moro.



PSALM 24.
A PSALM OF DAVID.

To You, O Lord, I lift up my soul, > O my God. | trust in
You; let me not be ashamed; let not my enemies laugh at me.
% For all who wait upon You shall not be ashamed; let those be
ashamed who act lawlessly in vain. + Make known Your ways to
me, O Lord, and teach me Your paths. > Lead me in Your truth
and teach me, for You are the God of my salvation, and on You
| wait all the day. © Remember Your compassion, O Lord, and
Your mercy, for they are from of old. ~ Do not remember the sins
of my youth, nor of my ignorance; but remember me according to
Your mercy, because of Your loving-kindness, O Lord. ® Good and
upright is the Lord; therefore He will instruct sinners in His way.
° He will guide the gentle in judgment; He will teach the gentle His
ways. % All the ways of the Lord are mercy and truth for those who
seek His covenant and His testimonies. ' For Your name's sake,
O Lord, pardon my sin, for it is great. > Who is the man who fears
the Lord? He will instruct him in the way he chooses. ™ His soul
shall dwell among good things; his seed shall inherit the earth.
“The Lord is the strength of those who fear Him, and to those
who fear Him, His name is the Lord, and He will show them His
covenant. > My eyes are always toward the Lord, for He shall
pluck my feet out of the trap. '® Look upon me and have mercy on
me, for | am only-begotten and poor. ' The afflictions of my heart
have been widened; bring me out of my distresses. '® Look on my
humiliation and my pain and forgive all my sins. ® Look on my
enemies, because they multiply, and they hate me with unjustified
hatred. 2> Keep my soul, and deliver me; let me not be ashamed,
because | hope in You. 2" The innocent and the upright cleave to
me because | wait upon You, O Lord. ?> Redeem lIsrael, O God,
out of all his afflictions.



50 MCA/IOM.
NCA/ZIOM AABUAA, KO/IU NTPUXOAMB A0 HbOIO MPOPOK HA®AH,
NnicAAa TOro, AK AABUA YBINLLOB 40 BUPCABII.

Momunyin MeHé, Boxe, 3 Benvkoi MUNocTn TBOEI;
i 3 Benkoro Munocépas Teord NpocTyi NPOBMHM Mol. * Oco6MNBO
o6M1in MeHé Bia 6e33aKOHHA MOrO i Bif, rpixa Mord o4NCTU MEHE.
5 Bbo 6e33aKOHHA MOE€ A 3Hal i rpix Mil noBcAKYAC népe,qo
MHOMO. © I'IpéTl/l Tébe, €amMHoro, A 3rpilUnB | nyKaBe nepe,u,
To6d0 BUMHMB, OTXKe, onpaBp,aHvu/l 6ys 61 Tu B crioBax TBOIX
Ta nepemir 61, konn 6 cyauTtuca Tobi. - Ocb 60 B 6e33aKOHHI
3a4aTuii A i B rpixax nopoauna meHé matu Mod. & Bo Tu icTuHy
nontobvs ecun, HesioOMe N TaéMHe myapocTu TBo€i ABMB Tu
MeHl. ® Okponn MeHé icconoMm — | O‘-II;ILLI,yCFI obMUIA MeHE — i
cTaHy 6iniwmn Big cHiry. © - [lan MEHI NoYyTun pagicTb i BeCénicTb
— | 3paun0Tb kOCTi Mol yrnokopeHi. ' BiaBepHn nuué TBo€E
BiJ FpIXIB MOIX | NpocTV BCi 6e33aKOHHA Mol. 12 Cépue LII/ICTe
CTBOPY B MeHi, Boxe, i ayxa npaBe,u,Horo BiHOBWN B HYTpI MOIM.
3 He BigKWUHb MeHé Big nuuA Teord i Oyxa Teord CBATOro He
BiAHIMW Big MEéHe. '+ I'IOBepHv'l MeHi pagicTb cnaciHHA TBoro i
,qyxowl MOI'yTHIM pr|r||/| MeHe. HanéTmmy 6e33aKOHHUKIB
wnAxis TBOIX, i HEYECTMBI HaBepHyTbcA 0 Tébe. ' Bussonu
MeHeé Bia BUHM KpuBasoi, Boxe, Bdxe cnaciHHA mord, i A3nK
MII/I pa,cuc:Ho cnaBuTUMe npaB,u,y TeotO. ' [Ocnoam, Bm,vam ycTa
MO i A3K Miii CNOBICTUTb XBany TBotd. '® Bo kKonn 6 T >XEpTBY
3abaxxas, NpuHIic 6u A; BcenaneHHA T He Haxkaew. '@ >KepTBa
Borosi — Le nyx YNOKOPEeHUin, cépLem CKOPOOTHUM i CMI/IpeHHI/IM
Tn He noropnyeLu 20. V6naxi, [ocnoan, 6naroBoniHHAM TBOIM
CiOH i Hexan 36yayloTbcA CTiHM EpycanuMmcbki. 2 Toai 6yne
yrogHa To6i xépTea npasau, NPUHOLLIEHHA i BcenaneHHa. Toai
NOKMaayTb Ha XepTOBHUK TBill TenbLiB.



PSALM 50.
A PSALM BY DAVID, WHEN NATHAN THE PROPHET CAME TO HIM,
AT THE TIME HE WENT INTO BATHSHEBA.

- Have mercy on me, O God, according to Your great mercy;
and according to the multitude of Your compassions blot out my
transgression. * Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse
me from my sin. > For | acknowledge my iniquity, and my sin is
continually before me.  Against You only have | sinned and done
this evil before You, that You might be justified in Your words, and
prevail when You are judged. " For behold, | was conceived in
iniquities, and in sins did my mother bear me. ® For behold, You
loved truth; the hidden and secret things of Your wisdom You have
made clear to me. * You will sprinkle me with hyssop, and | shall be
made clean; You will wash me and | will be made whiter than snow.
% You will make me hear joy and gladness; the bones that have
been humbled will rejoice. ™ Turn Your face away from my sins,
and blot out all my iniquities. > Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. '* Cast me not away from Your
presence, and take not Your Holy Spirit from me. * Restore unto
me the joy of Your salvation, and with Your governing spirit establish
me. | will teach transgressors Your ways and the ungodly will
turn back to You. ' Deliver me from blood-guiltiness, O God, God
of my salvation; and my tongue will rejoice in Your righteousness.
70O Lord, You will open my lips, and my mouth will declare Your
praise. '® For if You had desired sacrifice, | would have given it; with
whole burnt offerings You will not be pleased. ™ A sacrifice to God
is a broken spirit; a heart that is broken and humbled God will not
despise. * Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built. 2" Then will You be pleased with a
sacrifice of righteousness, with oblation and whole-burnt offerings.
Then they will offer bullocks upon Your altar.
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*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

-+ Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi, Boxe. (tpuyi)

[ocnoan, NOMUNYN. (Tpudi)

TPOIAPI.

Yutaemo Tponap AHA, npasHuka, abo cBATOMY. AKLWO Npu3HayeHi OBa
Tponapi — nepwunn Yntaetbca nepen «Cnasa OTuUlO...»

+ Cnasa OTuid i Cuny i Ceatémy [lyxosi.

anB. DOOATOK: ctop. 30

*= | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BiKIB. AMIHb.

EOroPOANYHUMN.

Boropdauue, T ecv BUHOrpaaHa no3a iCTUHHA, Lo 3pocTina
Ham nnig xutTda. Bnaraemo Te6é: monuca, Bnagnuvue, 3 Ano-
cTonamu i 3 ycima CeATMM, WO6 Bynn NoOMUNyBaHi ayLli HALL.

focnogb Bor 6narocnoséHHuin, 6narocnoséHHun locnoab
OeHb Yy AeHb, Nnocnily Ha nomiy Ham, Bor cnaciHHA Haworo; Bor
Haw — Bor, wo6 cnacatwu. (Mc 67: 20-21)



= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

= Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to You, O God. (thrice)

Lord, have mercy. (thrice)

TROPARIA.

The Troparion of the day, feast or saint is read. If two Troparia are appointed,
the first is read before “Glory to the Father...”.

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

SEE APPENDIX: p. 30

= Both now and ever and unto the ages of ages. Amen.

THEOTOKION.

Mother of God, you are the true vine, who gave bud to the fruit
of life; we implore you, Sovereign Lady, intercede together with the
Apostles and all the Saints that He have mercy on our souls.

Blessed is the Lord God, blessed is the Lord day by day; may
the God of our salvation give us prosperity. (Ps 67: 20-21)



TPUCBATE | MO/IUTBA TrOCnoAaHA.
+ CBatun Boxe, Ceatun Kpinkun, CeATUN BescmeépTHUIA,
MOMWIYI Hac. (Tpuyi)
= Cnéasa OT1uo, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NnoBcAKYAC, i
Ha BIKM BiKiB. AMiHb.

MpecBAaTaAa Tponue, nomunyih Hac, FOcnoau, OYUCTM TPiXM
HawWwi; Bnagnko, npoctn 6e33akOHHA Hawi; CBATUN, 3rNAHLCA |
3L HémModi HawWi, iMeHn Teord paaw.

[ocnoaun, MOMUNYI. (Tpudi)

+ Cnasa OT1uo, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | noBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

OTue HaL, WO €CY Ha HeBecax, Hexan cBATUTLCA IM'H TBOE;
Hexawn npuinge uapcTteo TBOE; Hexan byae BonA TBodA, AK Ha HEBI,
Tak i Ha 3emni. Xni6 HalW HacyLHUA Aai HaM CbOorOAHi; i MPOCTY
HaMm MPOBMHU HALUi, AK | MW NPOLAEMO BUHYBATLAM HALIWM; | He
BBEAW Hac y CMoOKYCY, ané BM3BOMW HaC BiJ, NyKAaBOro.

+ MonutBamu ceatux OTuiB HAawwmx, [dcnoan, lcyce XpucTé,
CuHy Boxuin, nomunyi Hac. AMiHb.

KOHAAK.

Yntaemo KoHOaK OHA, Nnpa3HnKa abo CBATOMY.

anB. OOOATOK: ctop. 30




TRISAGION AND THE LORD’S PRAYER.
= Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(thrice)
= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our
sins. O Master, pardon our transgressions. O Holy One, visit us
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (ihrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

= Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ, Son
of God, have mercy on us. Amen.

KONTAKION.

The kontakion of the day, feast or saint is read.

SEE APPENDIX: p. 30




[ocnoan, NOMUNYM. (40 pasis)

MO/IUTBA HACY.

TW, WO KOXHOro 4acy n KOXHOI roavHu Ha HEGI i Ha 3emni
NOKNoHAeMuIn i cnasumuii, Xpucté Bdxe, [osrotepnenvsui,
MHoromvnocTneuii i MpemMunoceépaHui, Wo npaBegHUKiB NHO6ULL
i FpI'LIJHI/IKiB MUMYELL, WO BCiX KNMyew Ao cnaciHHA 06iTHMLEo
npvwmeLumx énar. I'IpVMMM [Ocnoan, B LU0 FOAWHY 1 HAaWi
MONUTBHN, i HanpaB XWTTA HAWe [0 3anosigeit TBOIX. Oy
HaLi OCBATW, TiNa O4MCTW, NOMUCAN HaMpas, ,El,yMKI/I OUNCTH, i
BM3BONWN Hac Bif ycm<0| CKOp6OTH, 6ian 1 cTpaxkaaHHA. OToun
Hac cBATAMYM TBoIMM AHFeJ'IaMI/I o6 Mu, 6epe>|<eH| | nposa,u,>|<eH|
HAMM, NMPUAWNN 00 €OHOCTU BipU 1 A0 NISHAHHA HEMNPUCTYMHOI
TBOET cnasu, 60 T 651arocnoBEH €CU Ha BIKU BiKIB. AMiHb.

[ocnoan, NOMUNYN. (Tpudi)

*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

NMOXBA/IA MPECBATIW BOrOPOAMLLI.
YecHilwy Big XepyBMMIB | HE3PIBHAHHO CRaBHilly Bif
Cepadunmis, wWo 6e3 ictniHHA Bora-Cnoso nopoavna, CyLyio
Boropoauuto, Teb6é Bennyaemo.

[ocnogu, 6narocnosn.

+ Bdxe, yulieapv Hac i 6narocnoBn Hac;, NPOCcBiTA Nuueé TBOE Ha
Hac, i NoMUNyn Hac. AMiHb.



Lord, have mercy. (40 times)

PRAYER OF THE HOURS.

At every time and at every hour, in heaven and on earth
worshipped and glorified, Christ God, long-suffering, great in
mercy, great in compassion, loving the just and merciful to sinners,
calling all to salvation by the promise of the blessings to come; do
You, Lord, Yourself accept our entreaties at this hour, and direct
our lives to Your commandments. Sanctify our souls, purify our
bodies, correct our thoughts, cleanse our ideas and deliver us from
every distress, evil and pain. Wall us about with Your holy Angels,
that protected and guided by their host we may reach the unity of
the faith and the knowledge of Your unapproachable glory; for You
are blessed to the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

PRAISE OF THE MOST HOLY THEOTOKOS.

More honourable than the Cherubim and more glorious beyond
compare than the Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify you.

O Lord, bless.

= O God be gracious unto us and bless us, cause Your face to
shine upon us and have mercy on us. Amen



MO/INTBA CB. MAPAAPIA.

Bnagnko Bdxe, OTue Bcepepxutenio; [dcnoan, CuHy
€amHopoaHui, lcyce XpucTé; n Ceatuii [lywe — eanHe BoxecTso,
eavHa Cuno, NnoMunyi meHé rpiHoro i, Ak Cam 3Haeww, cracu
MeHe, HeaoCcTOnHoro paba Teord, 60 T 61arocnoBEH ecv Ha BIKK
BiKIB. AMIHb.

KIHELIb TPETbOIO HACY.



PRAYER OF ST. MARDARIOS.

God and Master, Father almighty; Lord, only begotten Son,
Jesus Christ; and Holy Spirit — one Godhead, one Power, have
mercy on me a sinner; and by the judgements which You know,

save me, your unworthy servant; for You are blessed to the ages
of ages. Amen.

END OF THE THIRD HOUR.



YAC LI0CTH

Big ®omuHoi Hegini oo BigaaHHa NMacxu 3amicTb “IMNpunaitb, NOKNOHIMOCK
Tpwudi cniBaemo Tponap lNacxu: «XpucToc BOCKpPeEC i3 MepTBUX...».

MOK/IOHIHHA rocnoAy I1Cycy XPUCTY.
MpuinaiTb, NoknoHiMock Llapési Hawomy, Bory.
MpuAaiTe, noknoHiMocb i npunagiMo go Xpwucta, Llapa
Haworo, Bora.
+ Mpuinaitb, noknoHiMock i npunaaimo go Caméro Xpucta, Llapd
i Bora Haworo.

golle s

53 MCA/IOM.
NOBYAHHA AABUAA, KO/IU NMPUALL/IN 3UDET | CKA3A/IU CAYANY:
«4YU HE B HAC XOBAETbCA AABUNA?2»

5. Boye, B iM'A TBOE cnacy meHe i cmnoo TBOE ,qon0|v|0>|<v|
MeHi. * Boxe, noqym Monmsy MOH) i Bmcnyxam cnosa yCT MOIX.
5 B0 Yy>Xi MOBCTANN Ha MEHe, i CUNbHI LWyKaloTb Ayl MOEI, i He
MaloTb BoHM Bora népeu co60t0. & Ta ocb Bor nomarae MeHi, i
I'ocnop,b I'II,EI,KpIﬂJ'IFIG aywy mor. ” BiH BignnatuTb 3a 3n0 Bopo-
ram mMoim. icTuHoto Teo€o, Boxe, T I'IOI'y6VILU ix. & Big cépus
npuHecy >KepTBy TooI | npocnaBmo iM'A TBO€, 60 BOHO 6nare
° Bo Tu BU3BONNB MEHEé BiJ YCAKOI CKOpOOTH, i HA BOPOriB MOIX
CMINIMBO ANBUTBLCA OKO MOE.

10



SIXTH HOUR

From Thomas Sunday until the Leave-Taking of Pascha, instead of
“O come, let us worship”, we sing the Paschal Troparion thrice.

CALL TO WORSHIP OUR LORD, JESUS CHRIST.

= O come, let us worship God our King.

= O come, let us worship and bow down before Christ, our King
and our God.

= O come, let us worship and bow down before Christ Himself,
our King and our God.

PSALM 53.
CONCERNING UNDERSTANDING; BY DAVID, WHEN THE ZIPHITES CAME
AND SAID TO SAUL, “IS NOT DAVID HIDING WITH US?”

13- Save me, O God, in Your name, and judge me in Your Power. * O
God, hear my prayer; give ear to the words of my mouth. *> For strang-
ers rise up against me, and the powerful seek after my soul; They have
not set God before them. ° For behold, God is my helper; the Lord is
the protector of my soul. ” He will return evils to my enemies; Utterly
destroy them in Your truth. ® | will sacrifice to You voluntarily; | will give
thanks to Your name, O Lord, for it is good. ® You delivered me from all
my afflictions; And my eye looked upon my enemies.

10



54 MCA/IOM.
NMOBYAHHA AABUAA.

2. Bucnyxan, Boxe, monuTBy MoK i He 3HeBaX GnaraHHA
mMoro. * Mpuxunuca i Bucnyxan meHé. A nnady Big Tyru MoEl,
*1 TpuBdXKYCcA Bia ronocy BOpPOXOro i BiA YTUCKIB HEYeCTUBLIB.
5 BO BOHW YMHATb MeHi 6e33aKOHHA W Y THIBi BOPOryoTh
npoTn MéHe. & Cépue MOE CTPUBOXUNOCA B MEHI, CMepPTEnbHi
CTPaxiTTA Hananu Ha méHe. 7 CTpax i TpéneT NPUALLIA Ha MEHe,
| )kax oropHyB MeHé. & | A ckasas: XTO AaB 61 MeHi Kpuna, AK Y
ronyb6a, A 6 nonetiB Ta Biano4ms 6u. ° MoneTiB 6u AkHanWaani,
cTtaB 6u XWUTW B nycTéni, xayun bBora, wob crnac mMeHé BiA
cna6Ko,u,yx00Te i Big 6ypi. ' Posbwuin, Mocnoam, i pos’e,u,Hél‘/'l
3MOBY IXxHIO, 60 6e33akOHHA Ta Bopo>|<Heqy 6aqy A B MiCTi.
'-BeHb i BHOYI BOHN 06XO0AATH MOrd no Mmypax 1horo, a ycepeavHi
nor0 — 6e33akOHHA Ta KpvBaa. ' | He 3HWKAITb 3 BY/NWULb
ord HacunbCTBO i 3paaa. '* Ta AK6GW Lie BOpOr raHb6MB MeHé, A
cTepniB 6u; a60 AKOW Lie HeHABUCHUK Mill Benn4asca Hadi MHOIO,
A He 3BaXxaB 6U Ha HbOro. ' Ané Tn, 4Yonosiye — OOHOOYMLIIO
MiiA, npv'lﬂTemo i ,u,py>|<e Mii, > 3 AKUM MU WMpo cxoamnuca i
0o nomy Bdéxoro pasom xonvmm 16-Hexan 3arnbenb npuinae Ha
HUX, 60 NYKABCTBO B 0CénaAX ixHix nocépéa Hux. - A x no béra
B3uBalo, i focndab no4vye mMeHe. ' YBéuepi, i BpaHUi, i oniBaHi
6yny 6naratu n MmonuTwk, i BiH no4dye ronoc min. '* BiH BU3BONUTb
MMPOM AyLY MOK) BiA HanacHUKIB MOiX, 60 iX 6ardTo B MéHe.
20-Mouye MeHeé Bor, i ynokopuTb ix Toi, XTo nepebyBae BIYHO.
Bo Hema B HUX KaATTA, i He 60ATbcA BOHM Bora. 2 MiginmaloTb
DYKW CBOI HA HEBUHHUX i OCKBEpHAIOTb 3aBiT WMord. 22 Ycra
IX MacHilwi Big macna, a B cépu,i ix 3no66a. MacHi, Ak onvea,
crnosa ix, ané TO rocTpi CTpIJ‘II/I 23 MoknaparcAa Ha Mocnopa y
CKop60Tax TBOIX i BiH nigTpvmae Te6é. Hikonu He pacTtb BiH
ynacTu npasefHuKoBi. 2+ Tu, Boxe, KnHew ixX y AMy norvéeni.

11



PSALM 54.
CONCERNING UNDERSTANDING; BY DAVID

2 Give ear to my prayer, O God, and do not despise my
supplication. * Attend to me, and hear me. | am vexed in my prayer,
“and troubled by the enemy's voice, and by the sinner's affliction;
° For they turned their lawlessness upon me, and in wrath they
were indignant with me. ¢ My heart was troubled within me, and
the terror of death fell on me. ” Fear and trembling came upon me,
and the darkness covered me. ® | said: who will give me wings
like a dove, and | will fly away and be at rest. Behold, | fled far
away and lodged in the wilderness. | wait for the One who saves
me from faintheartedness and the storm. > Drown them in the
sea, O Lord, and divide their tongues; for | see lawlessness and
strife in the city. ™ Day and night it shall surround her upon her
walls; Lawlessness and trouble and wrongdoing are in her midst;
2-and usury and treachery have not ceased from her squares.
3 For if an enemy reviled me, | would have endured it. And if one
hating me boasted against me, | would have hidden from him.
“ But it was you, a man my equal, my guide and my friend,
5-who together with me sweetened our meals; in God's house we
walked in unity. ® Let death come upon them; let them go down
alive into hades; because evils are in their dwellings, in the very
midst of them. ' But | cried out to God, and the Lord heard me.
'8 Evening and morning and midday, | shall tell; | shall proclaim,
and He will hear my voice. * He will redeem my soul in peace from
those who draw near to me, for they were with me in abundance.
20-God shall hear, and humble them, He who exists before the ages.
For there is no change in them, and they have not feared God.
2. He stretched forth His hand in punishment; they defiled His
covenant. 2> They were scattered by the wrath of His face, and His
heart drew near; His words were softened above oil, and they were

11



KpoBOXEpPHi 1 NiACTYNHI He AOXWUBYTb i OO0 MOMOBUHU BIKY
ceord. A x, MNcnoan, ynosato Ha Tébe.

90 MCA/IOM.

- XTO »MBEé nig oxopdoHoto BceBuniwHbOro, Tor nig NoKpoBoM
Bdora HebécHoro ocenutbcAa. 2 Kéaxe BiH Ao [dcnopa: «Tu
MpuctaHoBuLLe i 3axucT min, Bor mii, i A ynosato Ha Hboro».
> BiH cnacé Te6é Big ciTi noBud i Big nowecTn 3ry6Hoi.
4 Mneynma CeoiMy BiH 3axucTUTb Te68, i nig TiHHIO kpun Mord
TV HagiiHo cnoumBatmumel. O6opdHoo Tobi 6yae npasaa Word.
5. He no6oILICA CTPAXY BHOMI, aHi CTPINy, Wo NeTTb yaéHb. & AT
nowecTi, Wwo x0anTb y TéMpABI, aHi HANACTI ayxa 3na oniBAHi.
Bnapé 6ina Tébe TcAYa, i AécATb TUCAY npaBopyy Tebe, aneé ao
Té6e He HabnManTbeA. & TiNbKK ouriMa TBOIMM 6Yy4eLl AMBUTUCS
i NOMcTY Hajp 6e33aKOHHMMKU 6a4nTun. ® Bo TV ckasas: locndab
— Hagia mofd, i Bce-BMIWHBbOrO TV 06pas 3a 060pOHUA COO6I.
10.OTe, He npuiiae o Tébe nnxo, i NOWecTb He HabnU3nTbLCA 00
océni TBoéi. " Bo BiH aHrenam CBOIM 3BeNUTb, W06 OXOPOHFMM
Te6é Ha BCiX MyTAX TBOIX. > Ha pyKAX BOHW MOHecyTb Te6é, o6
Hora TBOA He cniTKHynacA 06 KamiHb. '* Ha racnupa n Bacunicka
TV HacTynatumell i notonyew nésa n amiAa. ' bo kaxke Mocndab:
«3a Te, Wo BiH Noknae Hagito Ha MéHe, A B1U3Bonto Morod i 3axuiuy
noro, 60 BiH 3Hae iM'A Moe. > Byne knukatn MeHné, A no4yio
horo; 6yaoy 3 HUM y ckop6OTi, BM3BOMO Mord i npocnaenio noro.
6. 1I0BrnM >XKUTTAM obaapyto 1ord i gam homy crnaciHHA Moé».

*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKN BIKIB. AMiHb.

12



arrows. 23 Cast your care upon the Lord, and He shall support you;
He will never allow the righteous to be moved. 2* But You, O God,
will bring them down into the pit of decay; men of blood and deceit
shall not live even half their days. But | will hope in You, O Lord.

PSALM 9o.

He who dwells in the help of the Most High shall lodge in the
shelter of the God of heaven. # He shall say to the Lord: “You are my
protector and my refuge, my God; | will hope in Him”; ® For He shall
free me from the snare of the hunters, and from every troubling word.
* He shall overshadow you with His shoulders, and under His wings
you shall hope; His truth shall encircle you with a shield. *> You shall
not be frightened by fear at night, nor from an arrow that flies by day;
® Nor by a thing moving in darkness, nor by mishap and a demon
of noonday. " A thousand shall fall at your side and ten thousand
at your right hand, yet it shall not come near you; & But you shall
observe with your eyes, and you shall see the reward of sinners.
° For You, O Lord, are my hope; you made the Most High your
refuge. '* Evils shall not come to you, and a scourge shall not draw
near your dwelling; - For He shall command His angels concerning
you, to keep you in all your ways. > In their hands they shall bear
you up, lest you strike your foot against a stone. ™ You shall tread
upon the asp and the basilisk, and you shall trample the lion and the
dragon. ™ “For he hoped in Me, and | will deliver him; | will shelter
him, because he knew My name. > He shall call upon Me, and | will
hear him; | am with him in affliction, and | will deliver and glorify him.
18- With length of days | will satisfy him, and show him My salvation.

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.
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- Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi, Boxe. (tpuyi)

rocnoan, NOMUNYMNA. (rpudi)

TPOIAPI.

YutaeTbcAa Tponap gHA, npasHuka, abo cBATOMY. AKLWO Npu3HadeHi nBa
Tponapi — nepwunn YntaeTbcA nepepn «Cnasa OTulO...»

+ Cnasa OTuid i Cuny i Ceatomy [1yxosi.

anB. OOOATOK: ctop. 30

* | HMHI, | NOBCcAKYAC, | Ha BIKW BiKIB. AMIHb.

EOroPOANYHUMN.

Yépes npeBenunki rpixv Halli CMINMBOCTU He MAaeMo, ané Tu,
Boropoauue [Oiso, 6naran HapopyeHoro Big Tébe: 60 6araTo
moxe MonuTeBa Matepi oo 6narocépaa Bnaavku. He BioKuHb
6naraHHA rpilwHuX, Bceuncta, 60 MunoctMBuiA i cnactn mMoxe
Ton, XTo 1 cTpaxkaaTu 3a Hac 3BONUB.

Ckdpo nowwni Ham weapdtv Teol, [dcnoam, 60 3y60XINKn ayxe
mMu. Momoxun Ham, Boxe, CnacuTtento Halw, 3a4nA cnasu iIMeHu
TBoro; Mocnoau, BU3BOMM HAC i OYNCTM IPiXM HALLI 3apaan (MeHu
Tsoro. (Ic 78: 8-9)

13



= Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to You, O God. (thrice)

Lord, have mercy. (thrice)

TROPARIA.

The Troparion of the day, feast or saint is read. If two Troparia are appointed,
the first is read before “Glory to the Father...”.

= Gilory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

SEE APPENDIX: p. 30

= Both now and ever and unto the ages of ages. Amen.

THEOTOKION.

Because we have no boldness on account of our many sins,
entreat the One born of you, O Virgin Mother of God; for a Mother’s
plea has great force for the kindness of the Master. Do not despise
the supplications of sinners, O All-holy, for He is merciful, and able
to save, He who even accepted to suffer for us.

Let your mercies, O Lord, come quickly to our aid, for we are
utterly poor; Help us, O God our Saviour, for the glory of Your
name. O Lord, deliver us, and have mercy on our sins, for Your
name’s sake. (Ps 78: 8-9)
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TPUCBATE | MO/IUTBA TrOCnoAaHA.
+ CBatun Boxe, Ceatun Kpinkun, CeATUN BescmeépTHUIA,
MOMWIYI Hac. (Tpuyi)

* Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NOBCcAKYAC, i
Ha BIKW BIiKIB. AMIHb.

MNpecBAaTaa Tpouue, nomunyih Hac, FOcrnoau, OYUCTM TPiXM
HawWwi; Bnagnko, npoct 6e33akOHHA Hawi; CBATUIN, 3rNAHLCA |
3LinM HémModi HawWi, iMeHn Teord paaw.

[ocnoaun, MOMUNYI. (Tpudi)

*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NnoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

OTye Haw, WO eci Ha HeBEecax, Hexal CBATUTLCA IMH TBOE;
Hexan npuinae uapcTteo TBOE; Hexan 6yae BonA TBodA, AK Ha HEBI,
Tak i Ha 3emni. Xni6 Hall HacyLIHWA Aaik Ham CbordHi; i MpocTH
HaM MPOBWHW HALi, AK i MM NPOLLAEMO BUHYBATLAM HALLIUM; | He
BBEW Hac Y CMOKYCY, ané BU3BONN HAC Bif, NTYKABOTO.

+ MonutBammn caTux OTuUIB HAwwmX, [Ocnoawn, Icyce XpucTeé,
CuHy Boxuin, nomunyi Hac. AMiHb.

KOHAAK.

YnTaeTbcA KOHOAK OHA, npa3HnKa abo CBATOMY.

anB. OOOATOK: ctop. 30
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TRISAGION AND THE LORD’S PRAYER.

= Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our
sins. O Master, pardon our transgressions. O Holy One, visit us
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

= Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ, Son
of God, have mercy on us. Amen.

KONTAKION.

The kontakion of the day, feast or saint is read.

SEE APPENDIX: p. 30
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[ocnoan, NOMUNYM. (40 pasis)

MO/IUTBA HACY.

TW, WO KOXHOro 4acy 1 KOXHOI roavHu Ha Hebi h Ha 3emni
MOKMOHAEMUI i cnasu-muii, Xpucté Boxe, [oBrotepnennsui,
MHoromvnocTneuiA i MpemMunocepaHui, Wo npasegHUKIB NHO6ULL
i FpI'LIJHI/IKiB MUMYELL, WO BCiX KAMYew Ao cnaciHHA 06iTHMLEo
I'IpI/II/I,EI,eLLIHIX oénar. I'Ip|/||/||v||/| [Ocnoan, B LU0 TFOAWHY 1K HaWi
MOSIUTBW, | HanpaB XUTTA HAle [o 3anosigein TBOIX. Oy
HAaLWi OCBATW, TiNa o4MCTU, NOMUCNM Hanpas, ,El,yMKI/I o4YNCTY, |
BM3BOMN HacC Bif yCFIKOI CKOp6OTH, 6ian 1 cTpaxkaaHHA. OToun
Hac cBATAMYK TBoiMu AHrenamu, Wwo6 mu, 6epe>|<eH| | nposa,cpKeHl
HAMMW, MPUAWNN 00 €OHOCTU BipU 1 A0 NISHAHHA HEMNPUCTYMHOI
TBOET cnasu, 60 T 651arocnoBEH €CU Ha BIKU BiKIB. AMiHb.

[ocnoaun, NOMUNYN. (Tpudi)

* Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKN BiKiB. AMiHb.

NMOXBA/IA MPECBATIN BOrOPOAMLLI.
YecHiwy Big XepyBUMiB i He3PIiBHAHHO CnaBHilly BiA
CepadmmiB, Wwo 6e3 ictniHHA Bora-Cnoso nopoavna, CyLyto
Boropoauuto, Teb6é Bennyaemo.

[ocrnogu, 6narocnosn.

+ Bdxe, yulenpv Hac i 6narocnou Hac; NPocBiTY nuueé TBo€E Ha
Hac, i oMUy Hac. AMIHb.
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Lord, have mercy. (40 times)

PRAYER OF THE HOURS.

At every time and at every hour, in heaven and on earth
worshipped and glorified, Christ God, long-suffering, great in
mercy, great in compassion, loving the just and merciful to sinners,
calling all to salvation by the promise of the blessings to come; Do
You, Lord, Yourself accept our entreaties at this hour, and direct
our lives to Your commandments. Sanctify our souls, purify our
bodies, correct our thoughts, cleanse our ideas and deliver us from
every distress, evil and pain. Wall us about with Your holy Angels,
that protected and guided by their host we may reach the unity of
the faith and the knowledge of Your unapproachable glory; for You
are blessed to the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

PRAISE OF THE MOST HOLY THEOTOKOS.

More honourable than the Cherubim and more glorious beyond
compare than the Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify you.

O Lord, bless.

= O God be gracious unto us and bless us, cause Your face to
shine upon us and have mercy on us. Amen
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MO/IUTBA CBATOIO BACH/1IA BE/IUKOTI O.

YUTELb: Boxe 1 Tocnoan Cun i BCbOrd TBOPIHHA
CoTtBopuTenio: Tv 3 MWUNOCEPAA | He3-piHAHHOI MUIOCTK
TBOEi nocnas Ha cnaciHHA poay Haworo €auHopoaHoro CurHa
Teord, Mcnoaa Haworo Icyca XpucTa, i yéchum Moré Xpectdm
PYKOMUCAHHA TpiXiB HAWNX posipBaB i nepemir HAM Hayano u
BRaay TEMpABMW.

Cam, Bnagunko Yonosikonio64ye, NpuiiMn 1 Bif HAC, PILLHUX,
Ui BOAYHI Ta 6naranbHi MONMWUTBK, | BM3BONW Hac Big, YCAKOro
BCE3rybHOro m TEMHOro rpixa, i Big, ycix BUOAMMUX i HEBUOUMUX
BOPOriB, L0 6aXKa0Tb BUNHUTM HAM 3110.

Mpureisan oo ctpaxy Teord Tina Hawwi  He OoNyCcTU cepaélb
HaLWKMX O0 cniB abd NOMUCHIB NYKABUX;

Ané nobos’to TBoEo npoMy AyuWwi Hawi, Wwob noBcAKYAC
Ha Té6e amBnauMch i caitnom TBoiM npocBiTneHi, 6a4aun Tebe,
HenpucTynHe i BiyHe CBITNo, M 6e3nepecTtaHHo Tobi noxsany 1
noadAKy Bo3cunann —

BesnouatkéBomy OTuéBi 3 E€amHopéaHum TBoIM CyiHOM
i BcecBaTvM, i Bnarnm, i YKnsotBop4mm TBOIM OyxoM HWHI, i
MOBCAKYAC, | HA BIKN BIKIB. AMiHb.

3rigHo 3 yctaBom CsAToi lopn AoH 4nTeub oapasy vnTae:
OocTonHo €, i ue € icTnHa, cnasutm Tebé, Boropoauuto,
MpucHobnaxkéHnyto i MpeHenopdyHyto i MaTip Bora Haworo.
YecHiwy Big XepyBUMIB | He3piBHAHHO craBHiWy BiA
Cepacdunmis, wWwWo 6e3 ictniHHA Bora-Cnoso nopoavna, CyLlyio
Boropoauuto Tebé Benuyaemo.

KIHELb LLOCTOIO YACY.
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PRAYER OF SAINT BASIL THE GREAT.

READER: O God and Lord of Powers, and Maker of all creation:
who through the compassion of Your incomprehensible mercy sent
down Your only-begotten Son, our Lord and Saviour, Jesus Christ,
for the salvation of our race, and through His precious Cross tore
up the record of our sins, and by It triumphed over the principalities
and powers of darkness;

Do You Yourself, O Master who loves mankind, accept also our
supplications of thanksgiving and entreaty; and deliver us from
destroying and dark transgression, and from all our foes, visible
and invisible, who seek to harm us.

Nail down our flesh through fear of You, and do not let our
hearts incline to words or thoughts of evil;

But wound our souls with longing for You; that ever gazing on
You and guided by the light that comes from You, seeing You the
unapproachable and everlasting light, we may give thanks to You

The Father without beginning, with Your only-begotten Son and
Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and for ever, and to
the ages of ages. Amen.

According to the Typica of the Holy Mountain, the Reader at once adds:

It is truly worthy to bless You O Theotokos, Ever-Blessed, Most
Pure and the Mother of our God.

More honourable than the Cherubim and more glorious beyond
compare than the Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify You.

END OF THE SIXTH HOUR.

16



T0GPAKAALH]

102 NMCA/IOM.
MCA/ZIOM AABUAA.

BIPHI: ' Bnarocnosun, ayweé wmod, ldcnoga i, BcA icTOTO
Mod, iMA ceATée Word. 2 Bnarocnosn, aywé mod, Mdcnoaa i He
3a6yBa|/| yC|x ,IJ,06pO,lJ,II/ICTB I/Ioro 3 BiH ouyunwae Bci 6e33aKOHHA
TBOI, 3UiNfe BCi He,u,yrm TBOI. * BiH 3BifbHAE Big TNIHHA XUTTH
TBOE, BiH4Yae Te6€ municTio i weapdtamu. > BiH BUKOHYe 6nari
GaXKAHHA TBOI: OHOBWTbCA, MOAIGHO opns'lTi IOHICTb  TBOA.
5 Tocndab TBOpI/ITb CMpPaBeAnMBICTb | CYA ycim I'IOKpI/IB,EI,)KeHVIM
g I'IOKa3aB nyTi Csoi MoiicéeBi, crHaM |3paineBUM — XOTIHHA
Ceoi. & LLiéopuin i munoctmeuin locndab, OOBrotTepnenvBuii i
MHOroMMUMIocTMBUA. ® He [0 KiHUA NporHiBaeTbcA i MoOBIK He
BoporyBatume. > He 3a 6€33aKOHHAMM HALIMMK BYMHWUB HaM |
He 3a rpixamu Hawumm Bo3aas HaMm. " Bo AK BUCOKO HE6O Han
3emnéto, Tak yteepams locnoab municte CBOK Hapg TUMM, LIO
6odTbcA Mord. > Ak panéko cxig Big 3dxody, Tak Bigganvs
BiH Bio Hac 6e33akOHHA Hawi. '* Ak oTéub MUNye AOiTén, Tak
MI/'IJ'Iye focndap Tux, Wwo 60dTbea Mord. ™ Bo Bin 3HAE CyTHiCTb
Hamy, nam’ATae, Lo MU — nopox semni. ' JlloanHa — AK Tpasa,
OHI 1T — HeMOB UBIT nonboBuMiA, UBITE 1 BiAuBiTAe. ' Mosie
BiTep Haa HEI, | He CTAHe iiT He 3HaNTV BXe W MICUA Mo Hiil.
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THE TYPIKA

PSALM 102.
A PSALM OF DAVID.

FAITHFUL: " Bless the Lord, O my soul, and everything within
me, bless His holy name. # Bless the Lord, O my soul, and forget
not all His rewards: > who is merciful to all your transgressions, who
heals all your diseases, “ who redeems your life from corruption,
who crowns you with mercy and compassion,> who satisfies your
desire with good things; and your youth is renewed like the eagle's.
°The Lord shows mercies and judgment to all who are wronged. *
He made known His ways to Moses, the things He willed to the sons
of Israel. ® The Lord is compassionate and merciful, slow to anger,
and abounding in mercy. * He will not become angry to the end,
nor will He be wrathful forever; '° He did not deal with us according
to our sins, nor reward us according to our transgressions; ' For
according to the height of heaven from earth, so the Lord reigns
in mercy over those who fear Him;'> as far as the east is from the
west, so He removes our transgressions from us. - As a father has
compassion on his children, so the Lord has compassion on those
who fear Him,'* For He knows how He formed us; He remembers
we are dust. ™ As for man, his days are like grass, as a flower
of the field, so he flourishes; '® For the wind passes through it,
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7. MunicTb e locndaHa Big BiKy 11 00 BIKY Ha TUX, Lo 60ATbeA Mord.
8| npaeaa Mord Ha cuMHAX cuHiB, WO 6epexyTb 3asitn Mord i
namaTaoTb 3anosiai Mord, wob sukdHysaTth ix. * focndab Ha
Hebecax yroTysas Mpectin Csin, i UadpcTtBo Mord ycim Bonogie.
20. BnarocnosiTb [dcnoga, [ec] aHrenn Word, cunbHi MILHICTIO,
wo BuUKOHyeTe cndso Word, cnyxawoum rénocy cnis Woro.
2. BnarocnositTb [dcnoga, BCci Cunm  Word, cnyrm  Word,
wo TBOpuTe BOMO Word. 22 Bnarocnosite Mdcrnopa, BCi Aina
Mord. Ha Bcix micudx BonoaiHHAa WMord 6narocnosn, aywé Mo,
[6cnopal

YUTELb: Mcnoaun, noMunyw. (tpuyi)

BIPHI: = Cnasa Otu1d, i CuHy, i CBATOMY [lyXOBi.

145 NMCA/IOM.
A/IUNYA. ATTES 1 3AXAPII.

BIPHI: " XBanu, aywe mosA, locnoga! byay xsanntu locnoaa,
MNOKU M XUTTA Moro. > CniBaTumy BoroBi MOEMY, MOKW N >KUBY.
3 He HapinTecAa Ha KHASIB, HA CUHIB NOACbKUX, B HUX Hema
cnaciHHA. * Bunoe goyx noro i BEpHETbCA B 3eM/I0 CBOWO; B
TOW AeHb 3arvHyTb Yyci nomucnn noro. > bnaxeH, komy bor
HAkoBa — nMoMi4YHKUK MOro; y Koro HapgiAa Ha focnoga bora ceoro,
° wo cTBopmuB HebO i 3emnto, Mope i BCe, Wo B HUX; BiH 6epexe
iCTUHY nOBIK, " TBOPUTb Cy4 MNOKPUBAXEHUM, [Oa€ MOXMUBY
ronogHum. & focrnogb BM3BOMAE 3akoBaHWX, [ocrnogb ymyapAe
cninyis, locnogb nigHocuTb noBaneHux, locrnogb nNOGUTH
npaBeaHuUKiB; ° [ocnodb OXOPOHAE MpuWensLiB; CUPOTY | BOOBY
npunme, a NyTb rpiwHUKIB norybute. * LlaproBatume locrnogb
nosikun, bor TBiN, CioHe, 3 poay B pig.
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and it shall not remain; and it shall no longer know its place.
7. But the mercy of the Lord is from age to age upon those who fear
Him, ®-and His righteousness upon children's children, to such as
keep His covenant and remember His commandments, to do them.
9-The Lord prepared His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. 2> Bless the Lord, all you His angels, mighty in strength,
who do His word, so as to hear the voice of His words.?" Bless the
Lord, all you His hosts, His ministers who do His will; 2> Bless the
Lord, all His works, in all places of His dominion; Bless the Lord, O
my soul.

READER: Lord, have mercy. (thrice)

FAITHFUL: = Glory to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit.

PSALM 145.
ALLELUIA; OF AGGEUS AND ZACHARIAS.

FAITHFUL: ' Praise the Lord, O my soul. | shall praise the Lord
while 1 live; 2 | shall sing to my God as long as | exist. > Do not trust
in rulers and in the sons of men, in whom there is no salvation.* His
breath shall go out of him, and he shall return to his earth; on that
day all his thoughts shall perish. > Blessed is he whose help is the
God of Jacob; His hope is in the Lord his God, ¢ Who made heaven
and earth, The sea and everything in them, Who keeps truth forever,
Who executes justice for the wronged, Who provides food for the
hungry. The Lord frees those bound. The Lord restores those bro-
ken down. The Lord gives wisdom to the blind. The Lord loves the
righteous. The Lord keeps watch over resident aliens. He shall adopt
the orphan and the widow, But He shall destroy the way of sinners.
The Lord shall reign forever: Your God, O Zion, to all generations.
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BIPHI: =~ | HWHI, | noBcAKYAC, | Ha BikU BIiKIB. AMIHb.

€EANHOPOAHUN CUHY.
BIPHI: €amHopoaHuin CuHy i CnoBo Boxe, 6e3cMEpTHUIA

ec, Tn 3BONMMB pPaaM HALWIOMo cnaciHHA BOMMOTUTUCA Bif
cBATOI Boropdauui i MpucHoaiBu Mapii, HenpenoXHo CTaBLIK
yonosikoM; Tu po3m’ATuiA 6yB, Xpucté Boxe, i cMEpTIO CMepTb
nogonas; Tn eannHuii y CeAaTih Tpdiui, cniBnpocnasnioBaHuin 3
OTuém i CeaTMm [lyxom, cnacu Hac.

g ol Jlle olly ol tle ol e wly ol

YUTELb: cnoaun, noMunyw. (tpuyi)

B/IAXKEHCTBA (M 5:3-12).
BIPHI: Y uapcTsi TBOIM noM’aHI Hac, MGcrnoau, Konw npuiaeLl

LuapcTBo TBOE.

BraskéHHi y60rii 4yxoMm, 60 iIXHE € LAPCTBO HeBECHe.
BnajkéHHi Ti, o nnavyTb, 60 BOHN BTilLATHLCA.

Bna>kéHHi narigHi, 60 BOHV ycnaaKyroTb 3éMII0.

BnaxéHHi rondaHi i cnparHeHi npasan, 60 BOHW HACUTATLCA.
BrnaxkéHHi MnnocTnei, 60 BOHV NOMWUYBaHi 6yayTh.

BnaxkéHHi 4uncTi cépuem, 60 BoHN Bora nobayars.

BnaXkéHHi MMpoTBOpLi, 60 BOHM cMHAMK BOX1MM Ha3BYThCA.
Bna>kéHHi rHaHi 3a npasay, 60 iX € LapcTBo HebecHe.
Bna>kéHHi BW, KOMW raHbOUTUMYTb Bac i rHATUMYyTb, Ta
LWMPUTUMYTb NPO Bac YCAKY NUXy crnaBy Henpasamso, MeHé
paau.

Pagyiteca i BecenitbcA, 60 BenvMka Haropdga Bam Ha

Hebecax.
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FAITHFUL: - Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

ONLY-BEGOTTEN SON.

FAITHFUL: Only-begotten Son and Word of God, You are
immortal, and did will for our salvation to become incarnate of the
holy Theotokos and Ever-Virgin Mary, and without change became
man, and were crucified, O Christ God, trampling down death
by death; being one of the Holy Trinity, glorified together with the
Father and the Holy Spirit: save us.

READER: Lord, have mercy. (thrice)

THE BEATITUDES (Mt 5:3-12).

FAITHFUL: In Your kingdom, remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom.
Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
Blessed are they that mourn, for they shall be comforted.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.
Blessed are those who hunger and thirst after righteousness,
for they shall be filled.
Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.
Blessed are the pure in heart, for they shall see God.
Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of
God.
- Blessed are they that are persecuted for righteousness’ sake,
for theirs is the kingdom of heaven.
= Blessed are you when they shall revile and persecute you, and
speak all manner of evil against you falsely for My sake.
Rejoice and be exceedingly glad, for great is your reward in
heaven.

g oty ol ol o

ool ol o
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BXIAHE.

B HEOIJIO:

BIPHI: MpuiAaiTe, NOKNOHIMOCh i mMpunaaiMo Ao XpucTa.
Cnacun Hac, CnHy BOxui, Wo BOCKpPEC i3 MEPTBMX, CniBAEMO
To6i: Anunya.

HA TVXHI:

BIPHI: MpwuiAaiTe, NOKMOHIMOCL i nMpunaaiMo go XpucTa.
Cnacv Hac, CvHy Boxuin, avBHuin y cBATMX CBOIX, cniBaemo
TobI: Anunys.

HA BOIrorPOON4HI CBATA:

BIPHI: Mpuinaitb, NOKMOHIMOCL i npunagimMo Ao XpucTa.
Cnacu Hac, CuHy Boxuin, monutBamm Boropdauui cniBaemo
To6I: Anunys.

TPOIAPI.

CniBaemo npu3HayeHun Tponap / npuaHadeHi Tponapi.

AnB. OOOATOK: ctop. 30

TPUCBATE.

BIPHI: = CBatun bBoxe, Ceatnin Kpinkuin, CBAT
Be3cMEépTHUI, MOMWUNYI HaC. (Tpuyi)

SN
Sc
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ENTRANCE HYMN.

ON SUNDAY:

FAITHFUL: Come, let us worship and bow down before Christ.
O Son of God, risen from the dead, save us who sing to You:
Alleluia.

ON WEEKDAYS:

FAITHFUL: Come, let us worship and bow down before Christ.
O Son of God, wondrous in Your saints, save us who sing to
You: Alleluia.

FEASTS OF THE THEOTOKOS:

FAITHFUL: Come, let us worship and bow down before Christ.
O Son of God, through the prayers of the Theotokos, save us
who sing to You: Alleluia.

TROPARIA.

And we sing the appointed troparion / troparia.

SEE APPENDIX: p. 30

THE TRISAGION.

FAITHFUL: "= Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (thrice)
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*+ Cnasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [lyXOBI, i HMHI, | NoBCcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

CATWIA Be3scMépTHWIA, MOMUNYIA Hac.

+ CeBAatTun Boxe, Ceatmin Kpinkun, CeATUIA BescmeépTHUM,
MOMWUNY Hac.

MPOKMMEH.

anB. DOOATOK: ctop. 30

YUTELb: MpoKnmeH Ha rosnoc _.

YnTeub BUronoLye NPOKUMEH OHA.

BIPHI: [ NOBTOPIOIOTb MPOKWMEH ]

YUTELb: [ Buronouwye ctumx |

BIPHI: [ NOBTOPIOKOTH MPOKWMEH ]

UUTELb: [ Buronowye 0o nonoBuHW MPOKUMHA |
BIPHI: [ CMIBAIOTb APYTY MONOBMHY MPOKUMHA |

YUTAHHA AMNMOCTO/A.
YUTELLb: Bif [ 3aronosok anocTona | YATAHHA.

YuTeub Yntae anocrtona.
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= Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, both
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

= Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

THE PROKEIMENON.

SEE APPENDIX: p. 30

READER: The Prokeimen in the Tone _.
The reader proclaims the prokeimen of the day.
FAITHFUL: [ REPEAT THE PROKEIMEN ]
READER: [ CHANTS THE VERSE |
FAITHFUL: [ REPEAT THE PROKEIMEN |

READER: [ CHANTS THE FIRST HALF OF THE PROKEIMEN ]
FAITHFUL: [ CHANT SECOND HALF OF THE PROKEIMEN ]

THE EPISTLE READING.
READER: The reading is from [ NAME OF THE EPISTLE ].

The Reader reads the designated epistle lection.
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A/IUNYAPIN.

AnB. JOOATOK: ctop. 30

YUTELb: Anunya Ha ronoc _.

YunTeub BUronoLwye anunyapin gHa.

BIPHI: Anunya, anunya, anunys.

UUTELb: [ Buronouwye NeEPWMn CTUX ANMNYAPIA |
BIPHI: Anunya, anunya, anunys.
UUTELLb: [ Buronolwye apyruin CTux ANUNYAPIA |

BIPHI: Anunya, anunysa, anunys.

YUTAHHSA CBATOI EBAHTEII.

YUTELb: Big [ iMa esaHrenucTa ] CBATOI €BAHrenii YNTaHHA.

BIPHI: = Cnasa To6i, [ocrnogu, cnasa Tobi.

AKLWOo € oMAKOH abo 651arocfIOBEHHNI apXiEPeEM Ha CNY>XiHHA iNOANAKOH,
YMTEUb, YM MCaNOMLUMK, TOW 4YUTaE NpuU3Ha4YeHe YUTaHHA €EBaHrenii
nocepeauvHi kannauui, obnnyyAam Ao BiBTapA. AKLLO HEMAE TaKoro, XTocCh i3
BipHUX YMTae €BaHrenito NPOCTUM royloCOM — Ta He NMocepennHi Kannuui.

MicnAa ynTtaHHA:

BIPHI: "~ Cnasa To6i, [crnogu, cnasa Tobi.
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THE ALLELUIA VERSES.

SEE APPENDIX: p. 30

READER: Alleluia in tone _.

The reader proclaims the alleluia verses of the day.

FAITHFUL: Alleluia, alleluia, alleluia.

READER: [ CHANTS THE FIRST VERSE TO THE ALLELUIA ]
FAITHFUL: Alleluia, alleluia, alleluia.
READER: [ CHANTS THE SECOND VERSE TO THE FLLELUIA ]

FAITHFUL: Alleluia, alleluia, alleluia.

THE HOLY GOSPEL READING.

READER: The reading is from the holy Gospel according to
[ NAME OF THE EVANGELIST ].

FAITHFUL: - Glory to You, O Lord, glory to You.

If a Deacon is present; or a Subdeacon, Reader or Cantor who has received
hierarchical blessing to serve in the Church, he chants the appointed
reading from the center of the chapel, facing the altar. If none is present,
the Gospel is read in a normal speaking-voice by one of the faithful — it is
not chanted; nor is it read from the center of the chapel.

And after the reading:

FAITHFUL: = Glory to You, O Lord, glory to You.
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MO/IUTBA TOCIoAY bOry CABAO®Y.

YUTELUD: * Cnasa OTuld, i Cuny, i CBAaTOMY [1yx0Bi, i HUHI, |
MOBCAKYAC, | HA BIKW BIKIB. AMIHb.

= lNom’AHnM Hac, lTocnoan, konu npunpew y LlapcteBo TBOE.
(FokniH)

= MNMomAHM Hac, Bnagwuko, konn npumpgew y LlapctBo TBOE.
(FokniH)

= lNomAaHn Hac, CeAtuvn, Konmu npunpew y LlapctBo TBOE.
(FokniH)

Lli cTnxn 6e3 NOKJIoHIB:
Xop HebécHui npocnasnde Tebé 1 npomosnde: «CBAT, CBAT,
CsAaT locndéab CaBadd, NOBHI HE6O | 3eMnA cnasu TBOEI».

Crux: MpucTyniTe Ao HbOro 1 NpocBiTiTbeA, | NUUA BaLli He
0COPOMNATBLCA.

Xop HebécHuin npocnasnde Te6é 1 npomosnae: «CeAT, CeAT,
CeAaT locndab CaBaddy, NOBHI HEGO | 3eMnA cnaBun TBOEi».

+ Cnasa OTui), i CvHy, i CBATOMY [lyXOBi.
Xop CBATUX aHrenis i apxaHrenis 3i Bcima He6eécHummn Cunamu
npocnaesnde Te6é i npomosndAe: «CeaT, CBAT, CBAT locndab

CaBaod, noBHe HEBO i 3eMndA cnasu TBOEi».

*+ | HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKN BIKIB. AMIHb.
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PRAYER TO THE LORD OF HOSTS.

READER: = Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.

= Remember us, O Lord, when You come into Your Kingdom.
(Prostration)

= Remember us, O Master, when You come into Your Kingdom.
(Prostration)

= Remember us, O Holy One, when You come into Your Kingdom.
(Prostration)

And these verses, without prostrations:
The heavenly choir sings to You, and cries: “Holy, Holy, Holy,
Lord God of Hosts; heaven and earth are full of Your glory!”

Verse: Come unto Him and be enlightened, and your faces shall
not be ashamed.

The heavenly choir sings to You, and cries: “Holy, Holy, Holy,
Lord God of Hosts; heaven and earth are full of Your glory!”

= Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
The choir of holy Angels and Archangels, with all the Powers of
heaven, sing Your praises and cry: “Holy, Holy, Holy, Lord God of

Hosts; heaven and earth are full of Your glory!”

= Both now and ever and unto ages of ages. Amen.
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CMMBO/1 BIPM.

BIPHI: + Bipyio B eanHoro Bora — Otud, Bcepepxutens,
TBopuA HéGa i 3emni, i BCbOro BUAMMOrO i HEBUANMOTO.

+ | B enuHoro [dcrnoga Icyca Xpucta, CwuHa Boxoro,
€a1Hopoa-Horo, Big OTUA poXAEHHOro néplue Beix BikiB. CBITNO
Bio CBiTna, Bdra ictuHHoro Big Bora iICTUHHOrO, POXAEHHOrO,
HECOTBO-PEHHOro, eauHocylHoro 3 OTuéM, 4Yépe3 KOTPOro
BCce cTanocA. BiH anAa Hac, moaén, i pagu HAaworo craciHHA
3inwoB 3 Hebéc, i BonnoTmeca Big [dyxa Ceatoro i Mapii [isw,
i cTaB YonoBsikoM. | po3m'aTuin 6yB 3a Hac npwv MOHTII MunarTi, i
CcTpaxaas, i 6yB noxoBaHuiA. | BOCKpec Ha TPETii AeHb, AK 6yno
HanncaHo. | Bo3HiccA Ha HEBO, | cnanTb npasopyy OTuA. | 3HOBY
npuiiae y cnasi cyanTu XXmBux i MEpTeux, i LApcTay Mord He 6yae
KiHUA.

+ | B Oyxa CaToro, Mdcnopa »xuBotBOpYoro, wo Big OtuA
noxéauTtb, Wwo Momy 3 OTuéM i CHOM OOHAKOBE MOKMOHIHHA i
o[jHaKoBa cnasa, Lo roBopms Yépes MpopoKis.

+ B €anny, Ceaty, Co60pHYy i AndcTonbebky Liépksy. BusHatd
OOHE XpEelUeHHA Ha BignywWeHHA rpixiB. Yekaiw BOCKpeciHHA
MEPTBUX i XUTTA 6yay4oro BiKy. AMiHb.

THE PRAYER OF FORGIVENESS.

YATEUb: Monerww, BignycTy, npoctn, Boxe, rpixv HaLui
BifTbHI M HEBINbHI, AKI BYNHUIN MU CNOBOM 4M AifIOM, CBinOMO
HecBlgomo, BaeHb | BHoui, pd3ymom | aymkoro. Ycé Ham npocTw,
60 T Bnarnin i Yonosikonto6eLb.
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THE SYMBOL OF FAITH.

FAITHFUL: "X | believe in one God, the Father Almighty, Creator
of heaven and earth and of all things visible and invisible;

= And in one Lord, Jesus Christ, the Only-begotten Son of
God, begotten of the Father before all ages; Light of Light, true
God of true God, begotten not created, being of one essence
with the Father, by whom all things were made; who for us men
and for our salvation came down from the heavens and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and became man;
who was crucified for us under Pontius Pilate and suffered and was
buried; and He rose on the third day according to the Scriptures;
and ascended into heaven and sits at the right hand of the Father;
and He will come again with glory to judge the living and the dead,
and His kingdom will have no end;

= And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life, who
proceeds from the Father, who together with the Father and the
Son is worshiped and glorified, who spoke through the Prophets;

= In One, Holy, Catholic and Apostolic Church; | acknowledge
one baptism for the remission of sins; | await the resurrection of
the dead and the life of the age to come. Amen.

THE PRAYER OF FORGIVENESS.

READER: Remit, forgive, pardon, O God, our offences, willing
and unwilling, in deed and in word, in knowledge and in ignorance,
of the day and of the night, in mind and in thought; pardon them
all, as You are good and love mankind.
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MO/IUTBA TOCIOAHA.

BIPHI: OT4e Hall, WO €Cl HAa HEBECAX, HeXail CBATATLCA M
TBOE; Hexan nNpuiae LapcTBo TBOE; Hexan 6yae BonA TBod, AK Ha
HEO6I, Tak i Ha 3eMni. Xnib HaLL HacYLHUA Aa Ham CboroaHi; i Npo-
CTM HaMm NPOBUHM HALLi, AK i MM MPOLAEMO BUHYBATLAM HALIUM; |
He BBeOM Hac Yy CroKYcy, ané BM3BONM Hac Bif NIyKaBoro.

+ MonutBamu ceatnx OTuiB HAawwmx, [dcnoawn, lcyce XpucTe,
CuHy Boxuin, nomunyi Hac. AMiHb.

KOHAAKM.

CniBaemMo NpU3HaYeHUN KOHAAK / NpU3Ha4eHi KOHOaKW.

AnB. OOOATOK: ctop. 30

MoTim KOXKHOIO AHA OKPIM HELIII, npomoBnAaemo:
+ Cnasa OTuid, i Cvny, i CBaToOMy [yX0Bi.

KOHAAK 3A CMOYNNUX, HA T/IAC 8.
3i cBATUMM YMOKOW, Xpucté, aywi pa6ie TBOIX, 4e HEMA Hi
6OMICTi, Hi MeYarni, Hi 3iTXaHHA, a XXUTTA Be3KOHEYHEE.

*< | HMHI, | NoBCAKYAC, | HA BIKN BIKIB. AMIHb.
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THE LORD’S PRAYER.

FAITHFUL: Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead
us not into temptation, but deliver us from the evil one.

= Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ, Son
of God, have mercy on us. Amen.

KONTAKIA.

And we sing the appointed kontakion / kontakia.

SEE APPENDIX: p. 30

On EVERY DAY SAVE SUNDAY, we say:
= Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

KONTAKION FOR THE REPOSED, TONE 8.

With the saints give rest, O Christ, to the souls of Your servants,
where there is neither pain, nor sorrow, nor sighing, but life
everlasting.

= Both now and ever and unto ages of ages. Amen.
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| noTim npomoBnAemo KoxkHoro aHA, KPIM CYBOTW:

KO>XXHOIo AHA, KPIM CYBOTW:
EOI'OPO,CI,M‘-IHMVL HA IT/1AC 8.

3acTynHuue XpUCTUAH ycepaHasa, MoNUTBeHuue 0o TeBopuA
HadiMHaA, He 3HEeBaX MOMUTBM T[PIWHWKIB, ané npuian
wBnaLe, AK 6naraa, Ha NOMi4 Ham, Lo 3 BiIPOO B3MBAEMO A0
Té6e: «[Mocniwv Ha MoNUTBY i CKOpPO Mpuan Ha GnaraHHs,
60 TW 3acTynaewicA 3aBXAW 3a TuX, WO LlaHyiTb Tebé,
Boropoauue!»

A ue npomosnAeTbcA B CYBOTY:

B CYBOTY:
KOHAAK MYHYEHUKAM, HA T/1IAC 8.

Ak népeicTkn npupdam, Tobi, Mdcnoamn, Tedpye TBOPIHHA,
BCENéHHa NPUHOCUTL 6OroHOCHMX MyyeHuKiB. IXHIMKM MonnT-
Bamu, Boropoguueto, 36epexn B MUpi rmMMbokomy Llépkey
TeoS — moaéhn Teoix, MHOrOMIUIOCTUBMWIA.

YMUTELb: focnoan, noMmunywn. (12 pasis)

MO/IUTBA BCECBATIN TPOULLI.

YUATEUb: BcecBata Tponue, eauHocylwHa [Oepykaso,
Hepo3ainbHe LlapcTtBo, BcAkoro 6nara MpuynHo, BUABK NG0B
i O MEéHe rpilHOro: 3MiLHM, BPO3yMM cépLie MOE i 3HULIM BCIO
MOI) CKBEPHY; NPOCBITM MOK AYMKY, OO A NOBCAKYAC CNABMB,
XBasIMB i MOKOHABCA | NPOMOBNAB:

BIPHI: €anH CBAT, eanH lfocnoap, Icyc XpucTtoc Ha cnasy bora
OTuA. AMiHb.
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Then, on every day EXCEPT SATURDAY:

ON EVERY DAY EXCEPT SATURDAY:
THEOTOKION, TONE 6.

O Protection of Christians that cannot be put to shame,
unchanging mediation unto the Creator, do not despise the
suppliant voices of sinners, but be quick to come to our aid,
O Good One, who in faith cry out to You: “Hasten to intercession
and come quickly to make supplication, for you, O Theotokos,
always protect those who honour you!”

On Saturday, we sing the following:

SATURDAY:
KONTAKION TO THE MARTYRS, TONE 8.

To you, O Lord, Creator of all things, the universe presents
the Martyrs as the first fruits of nature. By their intercessions
preserve Your Church and Your commonwealth in profound
peace, through the Theotokos, O Greatly Merciful One.

READER: Lord, have mercy. (12 times)

PRAYER TO THE ALL-HOLY TRINITY.

READER: All-holy Trinity, Mighty one in essence, Kingdom
undivided, origin of all good things, be graciously inclined also to
me, a sinner. Establish me; give understanding to my heart, and
purge away all my vileness. Enlighten my mind, that | may glorify,
sing praises, and adore You, and say:

FAITHFUL: One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory
of God the Father. Amen.
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*+ Hexan 6yne im'Aa TocnogHe 6narocnoBéHHe BigHWHI i OOBIKY.
(Tpn4i)

+ Cnasa OTu9, i CuHy, i CBATOMY [lyX0Bi, i HWHI, i NOBCAKYAC, i
Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

33 MCA/IOM.

NCA/OM 4ABUAA, KO/IU BIH MPUKUHYBCA BE3SYMHWUM TMNEPE/
ABUMENEXOM, AKUU HEPE3 LUE BIANYCTUB NOTO.

YUTELUb: > Bnarocnoenid MOcrnoga Ha B AKWUIA 4ac, 3aBXau
xBana Vlomy B ycTax moix. 3 Mdcrogom 6yae XBanutvca OylWwa
MOS; Hexal nouyoTb BipHi i 3BecenATbeA. + Bennyarite Mcnona
3i MO0, | npocnédemo iMda Word Bci Bkyni. * A wykas Mcnoaa, |
BiH no4yyB MeHé i Bif, ycix CKOp6OT BU3BONUB MeHe. & MpucTyniTb
0o Hboro n npocsiTiTbcA, i NMUA Bawi He OCOPOMNATbLCA.
- Ocb y60ruin 6naras, i focnoab no4vyB nord i Bif, ycix ckopbOT
cnac iord. & AHren focndaHinn oxopoHsie Tux, wo 60ATbea Mord,
i BU3BONAE ix. ® CnoxumeiTe i nobauuTte, wo 6narnin focndne.
Bna>kéH myxX, wo ynoBae Ha Hboro. '* Biliteca Mdcnoga, [sci]
cBATi WMord, 60 He 3HAOTb HECTATKy Ti, wWo 6oATbecA Word.
" BaraTi 3y6oXinu i 3ronodHinu, a Ti, Wo wykaTs [dcnoaa,
He 6yayTb nosbaBneHi BcAkoro 6nara. 2 Mpuigite, AOiTw,
nocnyxante mMeHe, A cTpaxy locndgHboro Has4y Bac. ' XTo 3
noaen 6axkae Xutn i 6a4nTn OHi 6nari — ' cTpMMyIn A3UK CBIlA
BiO 3na, i ycTa TBOI HEXAl He 6ynyTb obnécnmsi. > Yxundanca Bia
BCbOro 3n6ro i pobu 0o6pd, 6yab MUPHUIA | NuAbHYA Tord. & Oui
focndaHi 3BépHeHi oo npasenHux, i Byxa Mord oo monutem ix.
7 [luué x focndgHe NpOTU TUX, WO YMHATL 310, WO6 SHULMTK

3 3eMni W naM'AaTb Mpo Hux. '® Bauanu [neasen], i focndab
noyys iX i BiA ycix ckopbOT BM3BOMMB iX. ' Bnnabko Mocndab
00 CKOpBAOTHUX cépuem, i cMUpPEHHUX ayxom BiH cnacae.
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= Blessed be the Name of the Lord, henceforth and forevermore.
(thrice)

READER: * Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 33.

BY DAVID; WHEN HE CHANGED HIS COUNTENANCE BEFORE
ABIMELECH, WHO LET HIM GO, AND HE DEPARTED.

READER: > | will bless the Lord at all times; His praise shall con-
tinually be in my mouth. * My soul shall be praised in the Lord; let
the gentle hear, and be glad. * Oh, magnify the Lord with me, and
let us exalt His name together. > | sought the Lord, and He heard
me; and He delivered me from all my sojourning. & Come to Him,
and be enlightened, and your face shall never be ashamed. ” This
poor man cried, and the Lord heard him, and saved him from all his
afflictions. ® The Angel of the Lord shall encamp around those who
fear Him, and He will deliver them. ° Oh, taste and see that the Lord
is good; blessed is the man who hopes in Him. * Fear the Lord,
you His saints, for there is no want for those who fear Him. ™ Rich
men turned poor and went hungry; but those who seek the Lord
shall not lack any good thing. > Come, you children, listen to me; |
will teach you the fear of the Lord. > Who is the man who desires
life, who loves to see good days? * Keep your tongue from evil,
and your lips from speaking deceit. > Shun evil and do good; seek
peace and pursue it. '® The eyes of the Lord are upon the righteous,
and His ears are open to their supplications. ' The Lord’s face is
against those who do evil, so as to destroy their remembrance
from the earth. '® The righteous cried, and the Lord heard them;
and He delivered them from all their afflictions. ' The Lord is near
those who are brokenhearted, and He will save the humble in spirit.

27



20. BaraTto ckopbOT y npaBedHVKa, Ta BiO YCIX HUX BU3BONMUTH
horo locnoapb. 2 focndab OXOPOHAE BCi KOCTI iX, | Hi 04HA 3 HUX He
3namaeTbeA. 2> CMepTb Xe IpilHNKIB NiTa, i Ti, WO HEeHABUAATb
npaBeHoro, 3arnHyTb. 2% focndab BM3BONUTL AyLli pabiB CBOiX, |
He 3arvHe HiXTO 3 TUX, L0 YnoBaTb Ha HbOro.

AOCTOMHO €, HA T/1AC 8.
BIPHI: [JocTOMHO €, i Le € icTMHa, cnaBuTtu Te6e, Boropdanuio,
npuUcHoBNaXXeHHyto i npeHenopdyHyto i Marip Bdéra Haworo.
YecHiwy Big XepyBMMIB | HE3PIiBHAHHO CcraBHilly Bif
CepadmmiB, Wwo 6e3 ictniHHA Bora-Cnoso nopoavna, CyLyto
Boropoauuto, Teb6é Bennyaemo.

BIAMYCT.
= Cnéasa OT1u0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBI, i HMHI, | NoBcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

[ocnoaun, NOMUNYN. (Tpudi)

YUTELUb: cnoan Icyce Xpucte, Monuteamm npedunctoi TBOEI
Martepi; cnoto YécHoro i )KnusoTtsdp4oro XpecTta; 3aCTYNHULITBOM
YECHUX HeBECHMX cun 6e3nnoOTHUX; NPenoaodbHNX i GOroHOCHUX
OTuiB HAwWMX, | BCix CBATUX, NOMUNYW HaC.

BIPHI: AMIHb.

[ocrnoan, NOMUNYN. (Tpudyi)
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20-Many are the afflictions of the righteous, but He will deliver them
from them all. 2 The Lord shall guard all their bones; not one of
them shall be broken. 2> The death of sinners is evil, and those
who hate the righteous shall go wrong. 2> The Lord will redeem the
souls of His servants, and all who hope in Him shall not go wrong.

HYMN TO THE THEOTOKOS, TONE 8.

FAITHFUL: It is truly worthy to bless you O Theotokos, ever-
blessed, most pure and the Mother of our God.

More honourable than the Cherubim and more glorious beyond
compare than the Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify You.

THE DISMISSAL.

= Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever and unto ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice)

READER: Lord Jesus Christ, Son of God, through the prayers
of Your most-pure Mother; by the power of the honorable and life-
giving Cross; and by the holy bodiless powers of heaven; of our
Holy, Venerable and Godbearing Fathers; and of all Your saints,
have mercy on us.

FAITHFUL: Amen.

Lord, have mercy. (thrice)
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MO/IMTBA B HAC PO3MNMOBCIOAXKEHHA KOPOHOBIPYCY.

ocnoau lcyce XpucTe, y Ceoiit nidé6nadiit Typ64Ti, T noaopo-
XKYBAB MicTamu i cénamu, “3uinooym BCAKY Heayry Ta XBopooy’.
3 Teord noseniHHA, XBOPi cTaBanu 3aoposuMn. Mpuiian i cboroa-
Hi HaM Ha [Jonomory, y 4yac rnobanbHoro posnany Ta NowupeHHA
KOpOHaBipycy, Wwo6 Mu Mornu BiadyT Teord Wintduly no6oB.

Byab 3 pogyHamn Tux, xTo € x8dpuin abo nomép. Hexain fo Hux no-
BEPHETLCA IXHA chna Ta 340pOB'A 3aBAAKY AKICHIN MeaydHiin nonomdsi.
Y XBUNHW NEPEXMBaHb i CMYTKY, 3aX1CTH iX Bia XxBopobu Ta Big4ato.

3uinv Hac Bio HAWOro CTPAXY, AKWUIA MEepelKomXAe HALIAM cninbHO
npauoBaTty Ta 61MKHIM JonoMarat oavH OQHOMY.

[lepebyBéin 3 nikapdmun, mMeacéctpamu, AochigHMKamMu Ta BciMa
MEeANYHUMM NpaLiBHUKAMMK, WO CTApaloTbCA BUMIKyBaTWU Ta OOMOMOITH
NOCTPaXkaAanum Ta 3 TUMW, AKI NigaadTb ce6é prM3nKy B LibOMY NPOLIECI.

Bunikyit Hac Big HAWOT rdpaocTi, AK& M&xe CXUNUTKU Hac OO0 OYMKW,
O MM € HeBpa3nuBi A0 3axBOPIOBaHHA, AKE He 3Hae MexX. [Nepebysaii
3 nigepamu ycix Hauin. Oawn im 6a4eHHA AT MUNOCEPAHO Ta 3 CrpaBX-
HbOlO Typ6oTOO A6aTU NpPo A06POBYT MOAéN, AKAM BOHU MPU3HAYEHI
cny>uvTtu. Mownn iM MyapicTb BKNACTW 3yCUNNA Y AOBrOCTPOKOBI LLMAXN
60poTL6M 3 Li€to eniaémieto, AKI AONOMOXYTb YHUKHYTU 3apakeHHo abo
3ano6iXarb Mord NoAanbLLIOMY MOLLUMPEHHIO.

[écnoan Bdxe, Haw Cnacutento Ta Llinutento ycboro, nepebysan 3
HamW y Liei Yac HeBNéBHEHOCTi Ta CKOp6OTH.

Byayun Badma un 3a kopadHom, B 0TG4eHHi 6araTbOx Um NuLLé Kinbkox
nioaén, Akl cTpaXkaaTb L€l XxBopoboto, nepebysan 3 Hamu [ocnoaw,
KON MW TeprnnMmo, CYMYEMO Ta MPUKagacmMo 3ycunnAa ana 3anobiraHHA
MOLLUNPEHHIO i€l Heayru.

Bo Tn ech Munocépanuin i Nkd6naumn Bor, i Tobi M cnésy Bo3cuna-
emo, OTuUO | CuHy, | CBATOMY [IyXOBi, HUHI | NOBCAKYAC, | Ha BIKW BiYHi.
AMIHb.
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PRAYER IN TIME OF CORONAVIRUS.

Lord Jesus Christ, in Your loving care, You traveled through
towns and villages “curing every disease and illness.” At Your
command, the sick were made well. Come to our aid now, in
the midst of the global spread of the coronavirus, that we may
experience Your healing love.

Be with the families of those who are sick or have died. May they regain
their strength and health through quality medical care. As they worry and
grieve, defend them from illness and despair.

Heal us from our fear, which prevents nations from working together
and neighbors from helping one another.

Be with the doctors, nurses, researchers and all medical professionals
who seek to heal and help those affected and who put themselves at risk
in the process.

Heal us from our pride, which can make us claim invulnerability to a
disease that knows no borders. Be with the leaders of all nations. Give
them the foresight to act with charity and true concern for the well-being
of the people they are meant to serve. Give them the wisdom to invest in
long-term solutions that will help prepare for or prevent future outbreaks.

O Master and Lord, our Savior, Healer of all, stay by our side in this
time of uncertainty and sorrow.

Whether we are home or abroad, surrounded by many people suffering
from this illness or only a few, stay with us as we endure and mourn, persist
and prepare.

For You are a Merciful and Loving God, and to You we give glory, to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.
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N0AATOK.

1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.

[nac 1 cTop. 31 [nac 5 cTop. 35
[nac 2 cTop. 32 [nac 6 cTop. 36
[nac 3 cTop. 33 [nac 7 cTop. 37
[nac 4 cTop. 34 [nac 8 cTop. 38
2. SMIHHI HACTHUHU — AEHHI.
[NoHeminok cTop. 39 YeTBep cTop. 45
BiBTOpOK cTop. 41 [PATHMLA cTop. 47
Cepena cTop. 43 Cyb6oTa cTop. 49

3. ABAHAAECATI CBATA.

PisaoBo boropoauui ctop. 51 | bnarosiweHHA cTop. 60
Bo3gBukeHHA cTop. 52 | Bxig B €Epycanumi cTOp. 61
BeeneHHA cTop. 54 | BosHecCiHHA cTOp. 63
PizgBo Icyca Xpucta cTop. 55 | [TATnAecATHMUA cTOp. 64
CBATe boroABneHHA cTop. 57 | Npeobpa>keHHA cTop. 66
CTpiTeHHA cTtop. 58 | YcniHHA Boropoawnd; cTop. 67




APPENDIX.

1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.

Tone 1 p. 31 Tone 5 p. 35
Tone 2 p. 32 Tone 6 p. 36
Tone 3 p. 33 Tone 7 p. 37
Tone 4 p. 34 Tone 8 p. 38

2. CHANGEABLE PORTIONS — DAILY.

Monday p. 39 Thursday p. 45

Tuesday p. 41 Friday p. 47
Wednesday p. 43 Saturday p. 49

3. DUODENARY FEASTS.

Nativity of the Theotokos p. 51 The Annunciation p. 60
Exaltation of the Cross p. 52 Entrance into Jerusalem p. 61
Entrance of the Theotokos p. 54 | Ascension of our Lord p. 63
Nativity of our Lord p. 55 Holy Pentecost p. 64
Holy Theophany p. 57 Transfiguration p. 66
Meeting of our Lord p. 58 Dormition of the Theotokos p. 67
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
IMAC1.

TPOMNMAP BOCKPECHUU, HA T/IAC 1.

Xo4y KamiHb 3anedatanu toaéi, i BOIHM cTeperni npe4vncre
Tino TBo€, Bockpéec Tu Ha TpETin aeHb, Cnace, Aapyroun CBITOB
XUTTA. Paam uboro cvnu HebécHi Bamsanu oo Tébe, XXuttanasye:
Cnasa BockpeciHHiO TBoéMy, XpucTé, cnasa LapcTBy TBOEMY,
cnasa nposuaiHHio TBoEMy, eanHuin Yonosikondouye.

KOHAAK BOCKPECHUU, HA T/1AC 1.

Bockpéc ecn, Ak Bor i3 rpoby y cnasi, i cBiT 3 Cob60t0
BOocKpecuB, nidacbke ecTBO, AK Bodra, ocniBye Tebé, i cmepTb
wésna. Agam ke TOpXeCTeYe, Braamko, i €8a, HUHI 3 HEBONI
BU3BOSAIOYMUCH, paayeTbeA, B3uBato4m: Tn ecn Xpucte — ToW,
Lo BCiM Noaaéll BOCKPECiHHA.

MPOKUMEH, HA T/1IAC 1 (Mc. 32:22, 1).

Munictb TBoA, dcnoan, Hexan 6yae Hana Hamu, 60 Mu
BroBaemo Ha Tébe.

Crux: PapynTteca npasepHi B [Ocnopi, npaseaHuM nogobae
noxsana.

ANUNYA, HA TNTAC 1 (Mc. 17:47, 50).
Bor Bignnarty ga€ 3a MéHe, i NOKOPWUB MeHi Hapoau.

Crux: BiH Benunyae cnaciHHAa CBord uapd, i TBOPUTb MUMICTb
nomasaHukosi Ceoemy [laBnay i poaoosi nord OoBsiKy.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.

TONE 1.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 1.

When the stone had been sealed by the Jews, and the soldiers
were guarding Your most pure Body, You arose on the third day,
O Saviour, granting life to the world. Therefore, the powers of
heaven cried out to You, O Giver of life: Glory to Your Resurrection,
O Christ. Glory to Your kingdom. Glory to Your providence,
O only Lover of mankind.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 1.

As God, You arose from the tomb in glory, raising the world
together with Yourself. Human nature praises You as God, for
death has vanished. Adam exults, O Master; Eve rejoices, for she
is freed from bondage and cries out: You, O Christ, are the One
who gives resurrection to all.

PROKEIMEN, TONE 1 (Ps. 32:22, 1).

Let Your mercy, O Lord, be upon us as we have put our hope in
You.

Verse: Rejoice in the Lord, you righteous. Praise befits the
upright.

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 17:47, 50).
God avenges me, and has subdued peoples under me.

Verse: He magnifies the salvation of the king and deals mercifully
for His anointed, for David and for his seed forever.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.

'MAC 2.

TPOMAP BOCKPECHUU, HA T/1IAC 2.

Konn 3sinwos Tu go cmeéeptn, Xutta 6e3cmepTHe, Toal
an ymeptBumB T cABoM 60o)kecTBa. Konn > i nmoMeépnux i3
MUOBUH NiA3€MHUX BOCKpecuB Tu, BCi cUNMM HebEcHi B3nBanu:
XXuttagasde, Xpucté Boxe Haw, cnasa Tobl.

KOHAAK BOCKPECHUM, HA T/1AC 2.

Bockpéc ecu i3 rpoby, BcecunbHuin Cnace, i néKno, no6avmsLLm
4yy[o, 3MAKAaNocA, i MEpPTBI BOCKPECNN, a TBOPIHHA X, 6a4aun,
panyeTtbcAa pasom 3 To6dto i Apam BecennTbea, i cBiT, Cnace Min,
ocniBye Te6€ NoBCAKYACHO.

MPOKUMEH, HA T/1AC 2 (Mc. 117:14, 18).
focndab — MO cvina i Mod nicHa | BiH cTas Moim cnaciHHAM.

Crux: Kapatouun, nokapas meHé locnoab, ané He BioaaB MeHé
Ha CMepTb.

A/IMNYA, HA TZIAC 2 (Tc. 19:2, 10).

Brcnyxae Te6é locndab B AeHb CKOPOOTU, 3aXUCTUTb Tebe
iM'Aa Bora Akosa.

Crux: Focnoam, cnacv uapd i BUCNyxan Hac, B AKAA 61 [OeHb
MU He 3BepTanucb oo Tébe.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.

TONE 2.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 2.

When You descended to death, O Life immortal, You destroyed
hades with the lightning of Your divinity. And when from the depths
You raised the dead, all the powers of heaven cried out: O Giver of
life, Christ our God, glory to You.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 2.

You arose from the tomb almighty Saviour, and hades was
terrified on beholding the wonder, and the dead arose and creation
seeing this, rejoices with You, and Adam is joyful, and the world, O
my Saviour, praises You forever.

PROKEIMEN, TONE 2 (Ps. 117:14, 18).

The Lord is my strength and my song, and He has become my
salvation.

Verse: With chastisement the Lord has chastened me, but He
has not given me over to death.

ALLELUIA VERSES, TONE 2 (Ps. 19:2, 10).

May the Lord hear you in the day of affliction, may the name of
the God of Jacob defend you.

Verse: Lord, save the king and hearken unto us on the day we
call upon You.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
NAC 3.

TPOMAP, HA I11AC 3.

Hexalh BecenATbcA HeOECHi, Hexan paayloTbcA 3eMHi, 60
coTBOpMB Aepxasy cunoto CBo€to locndab, Noaonas CMEpTHo
CMepTb, NEPBICTKOM MEPTBMUX CTaB, i3 6e304Hi a4y BU3BONMB HaC
i NoAaB CBITOBI BENMMKY MUNICTb.

KOHAAK, HA T/1AC 3.

Bockpéc Tu gHecb i3 rpoby, Lénpuin, i Hac BMBIB ecu i3
BpaT CMEPTHUX, cbordaHi AoAM TOPXKECTBYE, | paayeTbcA €Ba,
a pasom [Npopdoku 3 lMaTtpidpxamn 6e3nepecTaHHO OcCniBYOTb
BOXKECTBEHHY MOTYyTHICTb TBOEI BNaaw.

MPOKMUMEH, HA T/1AC 3 (Mc. 46:6, 1).
Cnisanite Borosi Halwomy, cniBainTe, cnisanTte Llapési Haliomy,
cnianTe.

Crux: Bci Hapoan, sannewitb pykamu, KNWKHITb Ao Bora
rOnoCcoM PaaocTy.

AIUNYA, HA T/Z1AC 3 (Mc. 30:1, 3).
Ha Tébe, Mcnoaun, ynosato, o6 He 0CopOMUTUCA MOBIK.

Crux: Byab MeHi Borom, o6opoHUeM, i AOMOM NpUCTaHOBMLLA,
o6 cnacTn MeHe.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 3.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 3.

Let the heavens rejoice. Let the earth be glad. For the Lord
has shown strength with His arm. He has trampled down death by
death. He has become the first-born of the dead. He has delivered
us from the depths of hades and has granted to the world great
mercy.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 3.

Today You arose from the tomb, O Merciful One, leading us
from the gates of death. On this day Adam exults as Eve rejoices.
Together with the Prophets and Patriarchs they unceasingly praise
the divine might of Your power.

PROKEIMEN, TONE 3 (Ps. 46:6, 1).

Sing praises to our God, sing praises. Sing praises to our King,
sing praises.

Verse: Clap your hands, all you peoples. Shout to God with a
joyful voice.

ALLELUIA VERSES, TONE 3 (Ps. 30:1, 3).
| have hoped in You O Lord; let me never be put to shame.

Verse: Be a God of protection for me, a house of refuge, to save
me.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
'MAC 4.

TPOINAP, HA I/1AC 4.

Caitnylo BockpeciHHa npdénosigb Big AHrena nouysLm,
focnoaHi  YuyeHnuui, i npagioHe OCYOXXEHHA  BiAKMHYBLUW,
AnocTtonaMm XBanA4ucb, MPOMOBMAMN: «3HULLEHA CMepTb,
Bockpéc XpucToc bor, gapytoum cBITOBI BEMMKY MUNICTb».

KOHAAK, HAT/IAC 4.

Cnac i Bussonutenb MilA, i3 rpoby Ak Bor, BockpecvB Bif
CMEPTU 3eMHOPOOHMX i BopOTa MEKEenbHi COKpyWWB, i, AK
Bnaavika, Ha TPETili AeHb BOCKpPEC.

MPOKMUMEH, HA T/1AC 4 (Mc. 103:24, 1).
Akl BennuHi oind Teoi, Mcnoaw, Bce NPemyapicTio COTBOPUB
ECW.

Crux: Bnarocnoswu, ayweé mos, Mcnoaa; Mcnoan Boxe min, T
BENbMW 3BENNYNBCA ECH.

ANUNYA, HA TNIAC 4 (MNc. 44:4, 8).
HatarHum nyk Ta nam Wwacnveo i LapcTByi No npasai, narigHo |
cnpaseanvBo.

Crux: T NonNodUB nNpasay i 3HeHaBUAIB 6e33aKOHHS.

34



1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 4.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 4.

When the women Disciples of the Lord learned from the Angel
the joyous message of Your Resurrection, they cast away the
ancestral curse and with gladness told the Apostles: “Death is
overthrown. Christ God is risen, granting the world great mercy.”

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 4.

My Saviour and Redeemer arose from the tomb as God and
delivered the earthborn from bondage. He has shattered the gates
of hades, and as Master He has risen on the third day.

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 103:24,1).

How magnified are Your works, O Lord. In wisdom You made
them all.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You have
been greatly magnified.

ALLELUIA VERSES, TONE 4 (Ps. 44:4, 8).

Bend your bow and proceed prosperously, and be king because
of truth, meekness, and righteousness.

Verse: You have loved righteousness and hated iniquity.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
IMAC5.

TPOMNAP, HA IT1ACS5.

Cnisbe3noyatkoBe Cnoso OtTud i [Oyxosi, Big [iBu
HapOa KeHWI Ha cnaciHHA Halle, oCniBYMO, BIPHI, i MOKMOHIMOCH,
60 BiH 6naro3sonus Tinom 3inTn Ha XpecT i cMepTb nepeTepniTy,
| BOCKpEeCHTH NoMEpunx crnaeHum BockpeciHiam Ceoiw.

KOHAAK, HA T/1ACS.

Oo any, Cnace miin, 3iMwOB ecu i BopdTa 3pynHyBaB Tu, AK
BcecnnbHuin. Momépnux, Ak TeBopéub, BockpecuB 3 Co601o, |
CMEpPTU Xano nputynue Tn — i Agam Bia, KNATBU BU3BONEHUN,
Yonosikontdbye. Tomy Bci Mu BanBaemo: Cnacu Hac, locnoaw.

MPOKUMEH, HA I1AC 5 (Mc. 11:8, 1).

Tu, Mocnoan, 36epexxell Hac i 3aXMCTULL Hac Big, poay Uboro |
noBIK.

Crux: Cnacu meHé, Mdcnoan, 60 He cTano npaseaHoro.

ANUNYA, HA TZTAC 5 (Tc. 88:2, 3).
Munoctu Tsol, Mcnoaw, nosik ocnisysaTtumy, 3 pday B pia
onoBsiM icTuHy TBOK yCcTaMKU MOIMW.

Crux: Bo T ckasas: noBiK 306yaQyeTbCA MWMICTb, HA Hebecax
yTBepaunTbcA icTuHa TBoA.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 5.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 5.

Let us, the faithful, praise and worship the Word, coeternal
with the Father and the Spirit, born for our salvation of the Virgin.
For in His good will He was lifted up on the Cross in the flesh to
suffer death and to raise the dead by His glorious Resurrection.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 5.

You descended into hades, O my Saviour, destroying its gates
as the Almighty, resurrecting the dead as Creator and destroying
the sting of death. You have delivered Adam from the curse,
O Lover of mankind, and we all cry out to You: Save us O Lord.

PROKEIMEN, TONE 5 (Ps. 11:8, 1).

You, O Lord, shall protect us and preserve us from this
generation and forever.

Verse: O Lord save me, for there is no longer any righteous man.

ALLELUIA VERSES, TONE 5 (Ps. 88:2, 3).

Of Your mercies O Lord, | will sing forever; unto generation and
generation | will proclaim Your truth with my mouth.

Verse: You have said: Mercy will be established forever and My
truth will be prepared in the heavens.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.

I'1AC 6.

TPONAP, HA T/Z1IAC6.
AHrenbebKi cvnv Ha rpd6i TBOIM i Ti, WO CTEPErni, yMepTBiny,
i ctoAna Mapia y rpo6i, wykaroum npedunctoro Tina Teoro.
MonoHnB Tu aa, He CNOKYLLEeHUA HUM; 3ycTpiB ecy [iBy, Aapyo4m
XUTTA. [dcnoau, Lo BOCKPEC i3 MépTBux, crnasa Tobi.

KOHAAK, HA T/ZIAC6.

Xuttenaseupb Xpuctoc bor, XnBoTBOPYO PYKO 3 TEMPABK
6e304Hi BOCKpEecuBLUM BCiX MNOMEPNNX, BOCKPECIiHHA noaas
noacbkomy poaosi. BiH 60 € Cnacutenb, BOCKPECIHHA, XUTTA |
Bor ycix.

MPOKMUMEH, HA T/1AC 6 (Mc. 27:9, 1).
Cnacw, dcnoaw, moaéii Teoix i 6narocnosi Hacninaa Teoé.

Crux: [Jo Tébe, Mdcnoaun, B3mBato, Boxe MmiiA, He MoBYM Népeno
MHOI0.

A/IMNYA, HA TZIAC 6 (Mc. 9022, 3).

XTO XWBE Nif 0xopOHOK BceBULIHBbOro, TOW Mif MOKPOBOM
Bora He6E&cHOro ocennTbLCA.

Crux: Kaxe BiH go Mocnopa: T npucTaHOBULLE | 3AXUCT MilA,
Bor milA, i A ynosato Ha Hboro.

36



1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 6.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 6.

The Angelic powers were at Your tomb. The guards became
as dead men. Mary stood by Your grave seeking Your most pure
Body. You captured hades, not being tempted by it. You came to the
Virgin, granting life. O Lord who arose from the dead: Glory to You.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 6.

When Christ God, the Giver of life, raised all of the dead from
the valleys of darkness with His life-giving hand, He bestowed
resurrection on the human race. He is the Saviour, the resurrection,
the life and the God of all.

PROKEIMEN, TONE 6 (Ps. 27:9, 1).
O Lord, save Your people, and bless Your inheritance.

Verse: O Lord, to You will | call. O my God, be not silent unto
me.

ALLELUIA VERSES, TONE 6 (Ps. 90:2, 3).

He that dwells in the help of the Most High will abide in the
shelter of the God of heaven.

Verse: He will say to the Lord: my helper are You, and my refuge.
He is my God and | will hope in Him.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
'/AC 7.

TPOIAP, HAT/ZIAC 7.
3pyiHyBAaB ecit XpecTéM TBoIM CMepTb, BiaKpyB Ty po36iiHMKY
pan, MupoHOCcULAM nnad 3MiHMB, i AnocTonam npornoBiayBaTy
noeenie ecu, wWo Tu Bockpéc, Xpucté Boxe, naw4M CBITOBI
BEINKY MUNICTb.

KOHAAK, HA T/1AC 7.

Bnaga cméptn He MOXe BXe TpumaTu noaéin, 6o 3inwos
XprcTde, COKPYLLAKOUM | BHULLYIOUM CUnU iT. AL BXKe nepeMOKeHMI.
Mpopdkn ogHocTanHo paaytoTbed. ABmB-cA Cnac cywmm y Bipi,
npomoBnA4mn: BuxdabTte, BipHi, 4O BOCKPECIHHA.

MPOKMMEH, HA T/1AC 7 (Tc. 28:11, 1).

focndab KpinocTb NwaAmM CBoiM AacTb, flocndaps 6narocnoBuThb
noaén CBoix MAPOM.

Crux: MpuHeciTb Tocnoaési, cuHn Boxi, NpuHeciTb focnoaési
MOMOAMX ATHAT.

ANUNYA, HA TNIAC 7ui1 (Mc. 91:2, 3).

Bnaro e npocnaenAtn lOcnoga, i cniBatu iMeHi TBOEMmYy,
BceBuLLHIN.

Crux: Cnosillat BpaHUi Npo municTb TBOK), i BHOYI npo
npasny TBOHO.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 7.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 7.

You destroyed death by Your Cross. You opened paradise to
the thief. You changed the Myrrhbearers weeping and commanded
Your Apostles to proclaim that You are risen, O Christ God, granting
the world great mercy.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 7.

The dominion of death can no longer hold men captive, for
Christ descended shatter-ing and destroying its power. Hades is
bound while the Prophets rejoice in harmony. The Saviour has
come to those who believe, saying: come forth you faithful, unto
the resurrection.

PROKEIMEN, TONE 7 (Ps. 28:11, 1).

The Lord shall give strength to His people, the Lord shall bless
His people with peace.

Verse: Bring to the Lord, you sons of God, bring young rams to
the Lord.

ALLELUIA VERSES, TONE 7 (Ps. 91:2, 3).

It is good to give thanks to the Lord, to sing praises to Your
name, O Most High.

Verse: To declare Your mercy in the morning and Your truth by
night.
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1. 3 BOCKPECHOI'O OKTOIXA.
I'’NMAC 8.

TPOINAP, HA T/Z1AC 8.
3 BuCOTK 3ilWOB ecn, BnaroyTpdbHMIA, NOrpebiHHA NPUNHAB
TpuaéHHe, Wo6 Hac BU3BONUTWU BiA npucTpacTen. Xutta |
BockpeciHHA Hawe, Mocnoaun, cnasa Tobi.

KOHAAK, HA T/1IAC 8.
BockpécLuu 3 rpoby, noMepnux nigHAB; Aqama BOCKPECUB eCH,
i €Ba paayeTbca TBOéMy BoCKpeciHHIO, i KiHL{ CBITY CBATKYIOTH
TBo€ BockpeciHHA 3 MéPTBMX, MHOrOMUNOCTUBUA.

MPOKMUMEH, HA T/1AC 8 (MMc. 75:11, 1).
MNomoniTbeA i xBany Bigagante focnoaési Bory Hawomy.

Crux: Bindmun Bor B 10aéi, B 13péini Benike iMd Mord.

AINNYA, HA T/IAC 8 (Tc. 94:1, 2).
MNpuipiTe, 3acnianmo [locnoaési, BUK-NMUKyMMo Borosi,
CnacuTento Hawomy.

Crux: Xoaimo népen mvuém WMord 3 xeandio, i B ncanmax
BUKIINKYMO Vowmy.
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1. FROM THE RESURRECTIONAL OCTOECHOS.
TONE 8.

RESURRECTIONAL TROPARION, TONE 8.

You descended from on high, O Merciful One. You accepted
the three-day burial to free us from our passions. Our Life and
Resurrection; O Lord, Glory to You.

RESURRECTIONAL KONTAKION, TONE 8.

Having risen from the tomb, You raised the dead and resurrected
Adam. Eve rejoices in Your Resurrection and the ends of the earth
celebrate Your Rising from the dead, O Greatly Merciful One.

PROKEIMEN, TONE 8 (Ps. 75:11, 1).
Pray and give glory to the Lord our God.

Verse: In Judah God is known; His name is great in Israel.

ALLELUIA VERSES, TONE 8 (Ps. 94:1, 2).

Come let us rejoice in the Lord. Let us shout with joy to God
our Saviour.

Verse: Let us come before His face with thanksgiving, and with
psalms let us shout with joy to Him.
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2. SMIHHI HACTUHU — OEHHI.

MOHEAI/NOK.
AHTENAM | CU/IAM BE3N/ZIOTHUM

TPONAP BE3N/NOTHUX CU/T, HA T/ZIAC 4.

HebécHnx BOIHCTB apxucTpaturi 3aBXau MOMMMO Bac MM,
HedOCTOMHIl, o6 BAWMMU MONUTBAMU 06epiranu Hac NoKPOBOM
Kpun AyxOBHOI BALIOI CNABW, OXOPOHAKYM HAac, WO CTapaHHO
npunagaemo OO0 Bac i B3MBaemo: Big 6i4 BM3BONiTb Hac, AK
YMHHOHAYATbHUKN HEBECHMX CUN.

* Ha 6yaHix, AKWO HIAKOro cBATA HemMa, TO YUTAETbCA Crno4vaTky
KOHAaK NpeobparkeHHA, NoTiM AHA Ta Xxpamy. AKLLO € Xxpam [ocrnoaHiw,
TO YMTAEMO CrnoYaTKy KOHOaK Xpamy, a noTiM OHA.

*KOHAAK MPEOBPAXEHHA, HA T1AC 7.

Ha ropi npeobpasvBca e€cy i YyeHukn 6aunnu cnasy
TBo1O, Xpucté Boxe, cKinbku 3amornm — o6 Konn nobavatb
Te6€ po3mAToro 3po3yminu, Wo TBOE cTpaXaaHHA 6yno
nobpoBinbHe, i CBITOBI MponosiayBanu, Wo Tu €CU BOICTUHY
OTuU(BCbKE CANBO.

KOHAAK BE3MNM/IOTHUX CU/, HA T/IAC 2.
Apxuctpaturn  Boxi, cnyxuteni BoxeécT-BéHHoI cnasw,
AHrenis HaYanbHUKM i MO8 HACTABHUKY, KOPWCHOro AnA Hac

NPOCITb i BENNKOI MANOCTU AK BeanndTHMX, apxucTpaTuri.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

MONDAY.
ANGELS AND BODILESS POWERS OF HEAVEN

TROPARION OF THE BODILESS POWERS, TONE 4.

Supreme commanders of the heavenly hosts, we, the unworthy,
ever entreat that through your prayers you surround us with the
protection of the wings of your immaterial glory. Preserve us, who
earnestly fall down before you and cry aloud: Deliver us from
misfortunes, for you are the leaders of the powers on high.

* On a weekday, if it is not a feast, the Kontakion of the Transfiguration
is read first, then those of the day and temple. In a temple dedicated to
the Lord, the kontakion of the temple is read first, then of the day.

*KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear;
so that when they saw You crucified, they would understand
that You suffered willingly and preach to the world that
You are truly the radiance of the Father.

KONTAKION OF THE BODILESS POWERS, TONE 2.

Chief commanders of God, ministers of divine glory, captains of
the Angels and guides of mankind: beseech that which is beneficial
for us and great mercy, as supreme commanders of the Bodiless
hosts.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

MOHEAI/NOK.

AHTE/IAM | CUZIAM BE3N/IOTHUM

MPOKUMEH, HA T/1AC 4 (Mc. 103:4, 1).
T TBOpUW ayxiB AHrenamu Ceoimu i cnyramm CsoimMu —
BOrHEHHe Nonym’A.

Crux: Bnarocnoswu, ayweé mod, Mocnoaa; Mocnoan Boxe min, Tm
BE/IbMU 3BENINYMBCA ECU.

AINUNYA, HA TZTAC 5 (Mc. 148:2, 5).

XBanite Mcnopa, Bci AHrenn Word, xsanite Mord, Bci cnnm
Nord.

Crux: Bo BiH npomdéBuB — i crtanoca, BiH nosenie — i
CTBOPWIOCA.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

MONDAY.
ANGELS AND BODILESS POWERS OF HEAVEN

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 103:4, 1).

You make Your Angels spirits, and Your ministers a flame of
fire.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You have
been greatly magnified.

ALLELUIA VERSES, TONE 5 (Ps. 148:2, 5).
Praise Him, all you His Angels: Praise Him, all you His hosts.

Verse: He spoke and they came to be; He commanded and they
were created.
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2. SMIHHI HACTUHU — OEHHI.

BIBTOPOK.
NPEATEYI XPECTUTE/IA IODAHA

TPONAP NMPEATEYI, HAT/IAC 2.

Mam’aTb npasegHoro 3 noxsanamu, Tobi X 60 [AOCTATHLO
cBigyeHHA TocnoaHboro, lMpentéye. 3'ABMBCA BOICTUHY | 3a
NPopoKiB 4YecHiwunin, 60 B CTPyMeHAX crnoaobuBcA XpPecTUTu
MponosigaHoro. Tomy-TO 3a (CTUHY MnoCTpaxknas, panioyu
651aroBiCTMB €Ccv i TUM WO B afi, bora ABneHoro B TiNi, WO B3AB
rpixvi CBITY i noga€ HaM BenUKY MUMICTb.

* Ha 6ygHix, AKLWO HIiAKOro cBATa Hema, TO 4YUTaeTbCA cnoyaTky
kKoHAak [MpeobparkeHHA, NOTiM oHA Ta Xxpamy. AKLWOo € Xxpam [ocnoaHin,
TO YATAEMO CroYaTKy KOHAAK Xpamy, a NoTiM OHA.

*KOHAAK NPEOBPAXEHHA, HA T1AC 7.

Ha ropi npeobpasvBcAa ecv i Y4eHWkn 6a4mnu cnasy
TBoKO, Xpucté Boxe, CKiNbKN 3mMornM — LWo6 Konv nobadatb
Teb6€é poO3MATOro 3po3yminu, WO TBOE cTpaxaaHHAa 6yno
nobpoBinbHe, i CBITOBI NponosiayBanu, Wo Tu €CUA BOICTUHY
OTLiBCbKE CANBO.

KOHAAK NMPEATEYI, HA T/1AC 3.
Mpopodye Boxuit i Mpeatéde 6naroaartu, FONoBY TBOK, AK POXKY
CBALLUEHHILLY B 3eMni 3HaNWOBLLW, 3UINEeHHA 3aBX.aN NPUAMAEMO.
Lle >k 60 3HOBY, AK i paHilue, y CBITi NponosiayeLw NoKaAHHA.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

TUESDAY.
FORERUNNER AND BAPTIST, JOHN

TROPARION OF THE FORERUNNER, TONE 2.

The memory of the righteous is praised, but you, O Forerunner,
are well pleased with the testimony of the Lord. For you have truly
been revealed as more honourable than the Prophets since you
were deemed worthy to baptize in the river the One of whom they
foretold. Therefore, having fought and suffered for the truth, you
have also joyfully preached to those in hades the good tidings of
God revealed in the flesh, who takes away the sins of the world
and grants us great mercy.

* On a weekday, if it is not a feast, the Kontakion of the Transfiguration
is read first, then those of the day and temple. In a temple dedicated to
the Lord, the kontakion of the temple is read first, then of the day.

*KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear;
so that when they saw You crucified, they would understand
that You suffered willingly and preach to the world that
You are truly the radiance of the Father.

KONTAKION OF THE FORERUNNER, TONE 3.

Prophet and Forerunner of Grace, having obtained your Head
from the earth as a most sacred rose, we ever receive healing: for
again, as of old, you preach repentance to the world.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

BIBTOPOK.
MPEATEYI XPECTUTE/IA IOAHA

MPOKMUMEH, HA TIAC 7 (Mc. 63:11, 2).
3BecennTbcA NpaBeaHuK y Mocnogdi i ynosatume Ha Hboro.

Crux: Bucnyxan, Boxe, ronoc moniHHA mord, konu 6yay
MONUTUCHL Ao Tébe.

A/IMNYA, HA TZIAC 4 (Mc. 91:12, 13).
MpaBeaHK AK iHIK po3uBiTé, i AK keap Wo B JIMBaHi
PO3MHOXUTLCA.

Crux: Hacapyxeni B oomi focndgHim, y asopax bora Haworo
3aUBITYTb.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

TUESDAY.
FORERUNNER AND BAPTIST, JOHN

PROKEIMEN, TONE 7 (Ps. 63:11, 2).
The righteous man shall rejoice in the Lord and hope in Him.

Verse: Hearken, O God, unto my prayer when | make supplication
unto You.

ALLELUIA VERSES, TONE 4 (Ps. 91:12, 13).

The righteous man shall flourish like a palm tree. Like a cedar
in Lebanon shall he be multiplied.

Verse: They that are planted in the house of the Lord, in the
courts of our God they shall flourish.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

CEPEJA.
YHECHOMY XXUBOTBOPYHOMY XPECTY

TPONMAP KUBOTBOPYHOMY XPECTY, HA I/1AC1.

Cnacn, Mocrnogu, nogén Teoix i 6narocnosn Hacnioaa TBOE,
nepemory npaBOCMaBHUM XPUCTUAHAM Hand CynpoTUBHUKaMM
noaan i Xpectom TBOIM OXOpPOHAN Hac, ocento TeoHO.

* Ha 6ygHix, AKLWO HIAKOro cBATa Hema, TO 4YUTaeTbCA chnoYyaTky
koHAak [Mpeobpa>keHHA, NOTiM gHA Ta xpamy. AKLWO € Xxpam [ocnoaHin,
TO YNTAEMO CMoYaTKy KOHAAK Xpamy, a NoTiM OHA.

*KOHAAK NPEOBPAXEHHA, HA T1AC 7.

Ha ropi npeobpasnBcA ecn i YyeHuKn 6a4unn cnasy
TBoKO, Xpucté Boxe, cKiNbKu 3mornM — LWo6 Konv nobadatb
Te6€ po3mAToro 3po3yminu, Wo TBOE cTpaXkgaHHA 6yno
nobpoBinbHe, i CBITOBI NponosiayBanu, Wo Tu €CU BOICTUHY
OTuUiBCbKe CANBO.

KOHAAK XUBOTBOPYOMY XPECTY, HA IT/1AC 4.

Tu, wo Bo3HiccA Ha XpecT 3 BONi TBOEi, Xpucté Boxe, napym
munocépaa TeoI HOBIM océni, wo HOcKTL iMd Teoé. 3Becent
cunoto TBOEID MpaBOCNABHUX XPUCTUAH, nodaro4un im nepemory
HaJ CYMNPOTMBHUKaMU 36POED MUPY, HErnobOpPHUM 3HAMEHEeM
nepemormu.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

WEDNESDAY.
HOLY, PRECIOUS AND LIFE-GIVING CROSS

TROPARION TO THE LIFE GIVING CROSS, TONE 1.

O Lord, save Your People and bless Your inheritance! Grant
victory to Orthodox Christians over their adversaries, and by Your
Cross preserve Your commonwealth.

* On a weekday, if it is not a feast, the Kontakion of the Transfiguration
is read first, then those of the day and temple. In a temple dedicated to
the Lord, the kontakion of the temple is read first, then of the day.

*KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear;
so that when they saw You crucified, they would understand
that You suffered willingly and preach to the world that
You are truly the radiance of the Father.

KONTAKION TO THE LIFE GIVING CROSS, TONE 4.

O Christ God, who was voluntarily raised up on the Cross, be
compassionate to the new commonwealth which bears Your name.
Gladden all Orthodox Christians by Your power, granting them
victory over enemies; bestowing on them the invincible trophy,
Your weapon of peace.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

CEPEJA.
YHECHOMY XXUBOTBOPYHOMY XPECTY

MPOKMUMEH, HA T/1AC 3 (/lyka 1:46-48).
I,3en|/|qée oywa Mos ldcnopga i 3paniB ayx Min y Baosi, Cnaci
Moim.

Crux: Bo BiH 3rnAHyBcA Ha cMUpEHHA pabun CBo€i, ock 60 BiA
HUHI yenaxatumytb MeHé Bci poaw.

ANNUNYA, HA TZIAC 8 (Mc. 44:10, 12).
Cnyxai, AO4Ko, i CnornAHb, i NPUXUMN BYXO TBOE.

Crux: Hanbarartwi 3 Hapoais 6yayTb YMONATH nuué TBOE.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

WEDNESDAY.
HOLY, PRECIOUS AND LIFE-GIVING CROSS

PROKEIMEN, TONE 3 (Luke 1:46-48).

My soul magnifies the Lord and My spirit has rejoiced in God
My Saviour.

Verse: For He has regarded the low estate of His handmaiden.
For behold, henceforth all generations will call Me blessed.

ALLELUIA, TONE 8 (Ps. 44:10, 12).
Hearken, O daughter, and see, and incline your ear.

Verse: The rich among the people shall entreat your countenance.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

YETBEP.
AMOCTO/IAM | CB. MMKO/IAIO

TPOMNMAP CBATUX AINOCTO/1IB, HAT/IAC3.

AnocTtonu ceAaTii, MONITb MunocTMeoro Bora, wob BignyLeHHA
rpixiB Noaas Ayllam HaLLUm.

TPOMNAP CBATOIO MUKO/Z1AA, HAT/Z1IAC 4.

I'Ipanmowl BipW i o6pa30|v| KpOTOCTI/I yynTenem CTpI/IMaHHFI
ABMBCA TU I'IaCTBI TBOIN TM, XTO € ICTUHOIO BCiX peyéin. Tomy
CMUPEHHAM TBOIM npuadbas TV BeNUYHICTb, a y6or|CT+o —_
6ararcteo. OTue CBFILLI,eHHOHa‘-IaJ'IbHI/IKy Mwukonato, monu XpucTta
Bdra cnacTtca gywam Halmm.

* Ha 6ygHix, AKLWO HIAKOro cBATa Hema, TO 4YUTaeTbCA chnoyaTky
kKoHAak [Mpeobpa>keHHA, NOTiM gHA Ta xpamy. AKLWO € Xxpam [ocnoaHin,
TO YATAEMO CMoYaTKy KOHAAK Xpamy, a NoTiM OHA.

*KOHAAK NPEOBPAXEHHA, HA T1AC 7.

Ha ropi npeobpasnBcA ecn i YyeHuKn 6a4unn cnasy
TBoKO, Xpucté Boxe, CKiNbKM 3mornM — LWo6 Konv nobadatb
Te6€ po3mAToro 3po3yminu, Wo TBOE cTpaXkaaHHA 6yno
nobpoBinbHe, i CBITOBI NponosiayBanu, Wo Tu €CU BOICTUHY
OTuUiBCbKe CANBO.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

THURSDAY.
HOLY APOSTLES AND ST. NICHOLAS

TROPARION OF THE HOLY APOSTLES, TONE 3.

Holy Apostles, entreat the merciful God that He grant unto our
souls forgiveness of sins.

TROPARION OF ST. NICHOLAS, TONE 4.

The truth of things revealed you to your flock as a rule of
faith, an image of meekness and a teacher of abstinence.
Therefore, you have achieved the heights by humility, riches
through poverty. O Father Nicholas, pray to Christ our God that
our souls be saved.

* On a weekday, if it is not a feast, the Kontakion of the Transfiguration
is read first, then those of the day and temple. In a temple dedicated to
the Lord, the kontakion of the temple is read first, then of the day.

*KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear;
so that when they saw You crucified, they would understand
that You suffered willingly and preach to the world that
You are truly the radiance of the Father.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

HYETBEP.
AMOCTO/IAM | CB. MUKO/1AIO

KOHAAK CBATUX AITOCTO/IB, HA T/IAC 2.

TBep,EI,I/IX i 6OroBiCHUX I'IpOI'IOBI,EI,HI/IKIB BerOBHI/IX AndcTonis
TBOIX Focno,u,m npunHAB T B Haconoay TBOiX 6nar | yI'IOKOGHHFI
6OnicTi IXHi | CMepTb NMpUNHAB Ti, Ginblue Big YCAKMX NNoAiB,
eavHuin CepuesHasye.

KOHAAK CBATOITO MUKO/1Ad, HAT/IAC 3.

B Mv'lpax CBATUTENIO, ABUBCA €CU CBFIIJ.I,eHHOCJ'Iy)KI/'ITeJ'IeM
SBepLUI/IBLIJI/I XpI/ICTOBy CBaHrenuo npeno,uo6va| TM MOKNaB
aoyuly cBOK 3a Noaén TBOIX i BpFlTyBaB HEMOBUHHUX BiJ CMEpPTMU.
ToMy i cTaB TW CBATUM, AK BeNUKWUA TaHO3HaBeUb BOXoi
6narogartw.

MPOKMMEH CBB. AlTOCTO/1IB, HA IT/1AC 8 (Tc. 18:5, 2).
Mo Bcint 3emni nyHae rénoc ix i 40 Kpato BCeNEHHOI cnosa ix.

Crux: Hebecd BosBiwaoTs cnasy Boxy, npo gina x Woréd
npomoBnAe He60o3BIA.

A/INYA CBB. AIOCTO/1IB, HA T/1AC 1 (Mc. 88:5, 7).

Hebeca npocnaenAate Yygeca Tsoil, [ocnoaw, i ictuHy TBOKO B
LIePKBi CBATMX.

Crux: MpocnasniosaHuii Bor y 360pi cBATUX.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

THURSDAY.
HOLY APOSTLES AND ST. NICHOLAS

KONDAK TO THE APOSTLES, TONE 2.

You have taken to Yourself, O Lord, the firm and God-
proclaiming preachers, the chief Apostles, for the enjoyment of
your good things and for repose. For you have accepted their
labours and death as greater than any sacrifice, You, who alone
see the secrets of our hearts.

KONDAK TO ST. NICHOLAS, TONE 3.

In Myra, Holy Father, you have shown yourself to be a sacred
minister; having fulfilled the Gospel of Christ, O Venerable One,
you laid down your life for your people and saved the innocent
from death. Wherefore you were sanctified as a great initiate of the
grace of God.

PROKEIMEN, TONE 8 (Ps. 18:5, 2).

Their proclamation has gone out into all the earth and their
words to the ends of the universe.

Verse: The heavens declare the glory of God and the firmament
proclaims the work of His hands.

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 88:5, 7).

The heavens, O Lord, shall declare Your wonders and Your
Truth in the assembly of the saints.

Verse: God is glorified in the council of the saints.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

MATHULA.
YHECHOMY XXUBOTBOPYHOMY XPECTY

TPONMAP KUBOTBOPYHOMY XPECTY, HA I/1AC1.

Cnacn, Mocrnogu, nogén Teoix i 6narocnosn Hacnioaa TBOE,
nepemory npaBoCNaBHUM XPUCTUAHAM Haf CynpOTUBHMKAMM MO-
nan i Xpectom TBoiM OXOPOHAN Hac, océnto TBoH.

* Ha 6ygHix, AKLWO HIAKOro cBATa Hema, TO 4YUTaeTbCA CchnoyaTky
kKoHAak [Mpeobpa>keHHA, NOTiM gHA Ta xpamy. AKLWO € Xxpam [ocnoaHin,
TO YATAEMO CMoYaTKy KOHAAK Xpamy, a NoTiM OHA.

*KOHAAK NPEOBPAXEHHA, HA T1AC 7.

Ha ropi npeobpasnBcA ecn i YyeHUKN 6a4unn cnasy
TBoK, Xpucté Boxe, CKiNbKn 3mornM — LWo6 Konv nobadatb
Te6€ po3mAToro 3po3yminu, Wo TBOE cTpaXaaHHA 6yno
nobpoBinbHe, i CBITOBI NponosiayBanu, Wo Tu €CU BOICTUHY
OTuUiBCbKe CANBO.

KOHAAK XUBOTBOPYOMY XPECTY, HA IT/1AC 4.

Tu, wo Bo3HiccA Ha XpecT 3 BONi TBOEi, Xpucté Boxe, napym
munocépaa TeoI HOBIM océni, wo HOcKTL iMd Teoé. 3Becent
cunoto TBOEID MpaBOCNABHUX XPUCTUAH, nodaro4un im nepemory
HaJ CYMNPOTMBHUKaMU 36POED MUPY, HErnobOpPHUM 3HAMEHEeM
nepemormu.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

FRIDAY.
HOLY, PRECIOUS AND LIFE-GIVING CROSS

TROPARION TO THE LIFE GIVING CROSS, TONE 1.

O Lord, save Your people and bless Your inheritance! Grant
victory to Orthodox Christians over their adversaries, and by Your
Cross preserve Your commonwealth.

* On a weekday, if it is not a feast, the Kontakion of the Transfiguration
is read first, then those of the day and temple. In a temple dedicated to
the Lord, the kontakion of the temple is read first, then of the day.

*KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear;
so that when they saw You crucified, they would understand
that You suffered willingly and preach to the world that
You are truly the radiance of the Father.

KONTAKION TO THE LIFE GIVING CROSS, TONE 4.

O Christ God, who was voluntarily raised up on the Cross, be
compassionate to the new commonwealth which bears Your name.
Gladden all Orthodox Christians by Your power, granting them
victory over enemies; bestowing on them the invincible trophy,
Your weapon of peace.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

MATHULA.
YHECHOMY XXUBOTBOPYHOMY XPECTY

MPOKMMEH, HA I/1AC 7 (TNc. 98:5, 1).

BosHeciTe MNcnona Bora HALWOro, i MOKITOHANTECA MiAHKXKAM
Hir loro, 60 cBATE BOHO.

Crux: focndab BoLapuBCA, HeXan rHiBaoTbeca NOaMN.

A/IMNYA, HA TNAC 1 (Mc. 73:2, 12).
3ragan rpomaay Teok, AKY Npua6as T cnoYaTky.

Crux: Bor — Llap Halu crnoKoHBiKY, Y4MHMB cnaciHHA nocépén
3eMi.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

FRIDAY.
HOLY, PRECIOUS AND LIFE-GIVING CROSS

PROKEIMEN, TONE 7 (Ps. 98:5, 1).

Exalt the Lord our God and worship the footstool of His feet; for
it is Holy.

Verse: The Lord reigns, let the peoples rage.

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 73:2, 12).

Remember Your congregation which You have purchased from
the beginning.

Verse: God is our King from before the ages, He has wrought
salvation in the midst of the earth.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

CYBOTA.
BCIX CBATUX | 3A MOMEP/INX

TPOMNAP BCIX CBATUX, HA T/ZIAC 2.
Andéctonu, Mydenunku i Mpopokn, Ceatuteni, Mpenoad6Hi
i MNpasepgHi, wo pobpe noaBur 3sepwunu i Bipy 36epernu,
MAtoum cMinmBeicTb 3a Hac go Cndca; Word, ak Bnardro, MoniThb,
monmMmoca, Wob cnacTnca aylam HaLLum.

TPOIAP 3A NMOMEP/INUX, HAT/IAC 2.
Mom’aHn, Mocnoau, AK 6narvin, pabis TBOIX, | TUX, WO B XUTTI
3rpilnnn, npoctTh, 60 HIXTO He € 6e3rpilHuA, TiNbKu Tu, LWO
MOXeL i NToMEépnuM AAaTh YNOKOEHHA.

NMPUMITKA: ockinbkn KoHgak 3a Nomepnmx yntaetbcA TexXx B 6yaHi OHi,
NOPAOOK YMTaHHA CYBOTHIX KOHAAKIB NMOOAETbLCA Ha MiCUi — B TEKCTI
3obpaxkansHux, BuLle (cTop. 25-26).

KOHAAK 3A NOMEP/UNX, HA T/Z1IAC 8.
3i cBATUMU YMokOW, Xpucté, aywi pa6ie TeOiX, 4e HEMA Hi
6OMICTi, Hi NeYani, Hi 3iTXaHHA, a XXUTTA 6E3KOHEUHeEE.

KOHAAK MYYEHUKIB, HA IT/1AC 8.

Ak népsictkn npupoau, Tobi, Mbcrnoan, Teopuye TBOPIHHA,
BCeNnéHHa nPUHOCUTL 6OroHOCHMX My4deHuKiB. IxHiMM MoONUT-
Bamu, boropoauueto, 3b6epexu B mupi mnbokomy Liépksy Teowd
— monéii Teoix, MHOFOMIAOCTIBHIA.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

SATURDAY.
ALL SAINTS AND THE DEPARTED

TROPARION OF ALL SAINTS, TONE 2.

O Apostles, Martyrs and Prophets, Hierarchs, Monastics and
Righteous Ones, you who have valiantly endured struggles, and
preserved the faith, intercessors for us before the Saviour; pray to
Him, as the Good One, entreating salvation for our souls.

TROPAR FOR THE DEPARTED, TONE 2.

Remember Your servants, O Lord, as you are good, and forgive
those who have sinned in this life. For no one is sinless, only You,
who alone can give rest to the departed.

NOTE: Because the Kontakion to the Departed is also read on all other
weekdays, the order of the Saturday Kontakia readings are given in the
body of the Typika text, above (pp. 25-26).

KONTAKION TO THE DEPARTED, TONE 8.

With the saints give rest, O Christ, to the souls of Your servants,
where there is neither pain, nor sorrow, nor sighing, but life
everlasting.

KONDAK TO THE MARTYRS, TONE 8.

To you, O Lord, Creator of all things, the universe presents the
Martyrs as the first fruits of nature. By their intercessions preserve
Your Church and Your common-wealth in profound peace, through
the Theotokos, O Greatly Merciful One.
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2. SMIHHI HACTUHW — OEHHI.

CYBOTA.
BCIX CBATUX | 3A NOMEP/IUX

MPOKMUMEH, HA T/1AC 8 (Mc. 31:11, 1).
BeceniTbca B [Ocnogai i pagynTteca, npasenHi.

Crux: BnaxkénHi, Komy npoleHo 6e33aKOHHA | 4ui rpixm
MOKPWTO.

MPOKMMEH 3A NOMEP/ZINX, TNAC 6 (MMc. 24:13).
Oywii ix y 6na)keHcTBi nepebyBaTUMYTh.

ANUNYA, HA TZIAC 4 (MNc. 33:18, 20; 64:5).
B3usanu npaseaHi i focnoap Brucnyxas i, i Bif yciX ckopboT
BM3BOSMB iX.

Crux: Barato ckopbOT y npaBegHWx, ané BiA HUX YCIX
BU3BONUTL iX focnoab.

Crux: Bna>cénHi, kord Tu obpaBs i npunHAB, Mocnoawn, i NamaTb
ix 3 péay B pia.
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2. CHANGEABLE PORTIONS — DALILY.

SATURDAY.
ALL SAINTS AND THE DEPARTED

PROKEIMEN, TONE 8 (Ps. 31:11, 1).
Be glad in the Lord and rejoice, you righteous.

Verse: Blessed are they whose transgress-ions are forgiven and
whose sins are covered.

PROKEIMEN FOR THE DEPARTED, TONE 6 (Ps. 24:13).
Their souls shall dwell among good things.

ALLELUIA VERSES, TONE 4 (Ps. 33:18, 20; 64:5).

The righteous cried and the Lord heard them and delivered
them out of all their afflictions.

Verse: Many are the afflictions of the righteous, but the Lord will
deliver them out of them all.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and received,
O Lord; their memory shall be from generation to generation.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

PI3ABO NPECBATOI EOrOPOAMULLI.

(8 BepecHs | 21 BepecHs)

TPOIAP, T1AC 4.

Pisned TsBo€, Boropoguue [iBo, pagicTb 3BiCTUNO BCilt
BCenéHHin: 3 Tebe 60 3acAano CoOHue npaBaM — XpucTtoc
Bor Haw — i, 3HABLWIM NPOKNATTA, BiH gaB 6marocnoBeéHHA i,
SHULLMBLUN CMEPTb, AAaPyBaB HaMm XUTTH BiYHe.

KOHAAK, IN'"MAC4.

loakiM | AHHa 3 Hecnasu 6e3aiTHocTn, Ta Agam i €sa BI,EI,
TNIHHA cmeme Bmssonmnmm I'IpeLMCTa y CBATIM pi3aBi TBOIM.
Noré CBFITKyPOTb niéom Teol, 3 NMPOBWHY rp|x05H0| BM3BOSINBLUNCH,
KONN B3MBaloTb A0 Tébe: HennigHa Hapomykye Boropdauuio i
KOPMUTENbKY XWUTTA HALLOrO.

MPOKUMEH, I'1AC 3 (/lyku 1:46-48).
IIBenmqée oywa Mos ldcnoga i 3paniB ayx Min y Basi, Cnaci
Moim.

Crux: Bo BiH 3rnfAHyBcA Ha cMUPEHHA pabun CBoEi, ockb 60 BiA
HUHI yonaxxatumyTb MeHé Bci poauw.

ANOCTO/, 240 3a4. (Puaun’aH 2:5-11)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

NATIVITY OF THE THEOTOKAOS.

(September 8 | September 21)

TROPAR, TONE 4.

Your nativity, O Theotokos, has brought joy to the whole
universe. The Sun of righteousness, Christ our God, has shone
forth from You, annulling the curse, and giving a blessing. He has
abolished death and granted us eternal Life.

KONDAK, TONE 4.

Joachim and Anna were freed from the reproach of
childlessness, Adam and Eve from the corruption of death, by
your holy nativity, O Immaculate one. Your people, redeemed from
the guilt of sin, celebrate by crying out to You: The barren woman
gives birth to the Theotokos, the nourisher of our life.

PROKEIMEN, TONE 3 (Luke 1:46-48).

My soul magnifies the Lord and My spirit has rejoiced in God
My Saviour.

Verse: For He has regarded the low estate of His handmaiden.
For behold, henceforth all generations will call Me blessed.

EPISTLE, per. 240 (Philippians 2:5-11)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

PI3ABO NPECBATOI EOrOPO/AMULIL.

A/INNYA, TNAC 8 (MMc. 44:10, 12).
Cnyxan gO4YKO i CNornfAHb, i NPUXUIN BYXO TBOE.

Crux: Hanbarartuwi 3 Hapoais 6yayTb yMONATH nuué TBOE.

E€BAHTE/IA, 54 3a4. (/lykn 10:38-42; 11:27-28)

BO3/BUMKEHHA YECHOTIO |
}KMUBOTBOPYOIO XPECTA
rocnoAHbOro.

(14 BepecHs | 27 BepecHs)

TPOMAP, [/1AC 1.

Cnacwn, Mocnoan, noaén Teoix i 6narocnosn HacniaaAa TBOE,
nepeMory npaBOCNaBHUM XPUCTUAHAM Hap, Cynpo-TUBHUKAMU
nogan i Xpectom TBOIM OXOPOHAN Hac, océnto TBOIO.

KOHAAK, MAC 4.

T, Wwo Bo3HiccA Ha XpecT 3 BONi CBoEl, Xpucté Boxe, napyu
munocépaa TBoi HOBIM océni, wo HOcKTb iMdA Teoé. 3Becent
cunoto TBOEID MPaBOCMABHUX XPUCTUAH, Mogaroun iM nepemory
Ha[ CyMNPOTMBHUKaMU 36POED MUPY, HENMoBOPHUM 3HAMEHEM
nepemoru.
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3. THE DUODENARY FEASTS.
NATIVITY OF THE THEOTOKOS.

ALLELUIA, TONE 8 (Ps. 44:10, 12).
Hearken, O daughter, and see, and incline your ear.

Verse: The rich among the people shall entreat your countenance.

GOSPEL, per. 54 (Luke 10:38-42; 11:27-28)

EXALTATION OF THE PRECIOUS
AND LIFE-GIVING CROSS
OF THE LORD.

(September 14 | September 27)

TROPAR, TONE 1.

Lord, save Your People and bless Your inheritance! Grant
victory to Orthodox Christians over their adversaries, and by Your
Cross preserve Your commonwealth.

KONDAK, TONE 4.

O Christ God, who was voluntarily raised up on the Cross, be
compassionate to the new commonwealth which bears Your name.
Gladden all Orthodox Christians by Your power, granting them
victory over enemies; bestowing on them the invincible trophy,
Your weapon of peace.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

BO3/1BUXEHHS.

MPOKMUMEH, IMAC 7 (TNc. 98:5, 1).

BosHeciTe Mcnona, bora HAWOro i MOKMOHANTECA MiAHKXKAM
Hir loro, 60 cBATE BOHO.

Crux: focndab BoLApMBCA, HEXal rHiBatoTbCA MOON.

ANOCTO/, 125 3a4. (1 KOpUHTAH 1:18-24)

AINAYA, TNAC 1 (Nc. 73:2, 12).
3ragan rpomaay Teok, AKY nNpuadas T CNOYATKY.

Crux: Bor — Llap Hall CMOKOHBIKY, Y4MHMB CraCiHHA NMocépén
3emri.

E€BAHTE/IA, 60 3au. (loaHa 19:6-11, 13-20, 25-28, 30-35)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

EXALTATION OF THE CROSS.

PROKEIMEN, TONE 7 (Ps. 98:5, 1).

Exult the Lord our God and worship the footstool of His feet for
it is holy.

Verse: The Lord reigns, let the peoples rage.

EPISTLE, per. 125 (1 Corinthians 1:18-24)

ALLELUIA, TONE 1 (Ps. 73:2, 12).

Remember Your congregation, which You have purchased from
the beginning.

Verse: God is our King from before the ages, He has wrought
salvation in the midst of the earth.

GOSPEL, per. 60 (John 19:6-11, 13-20, 25-28, 30-35)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

BBEAEHHA B XPAM MPECBATOI
EOroOPOAMULLI.

(21 iMcTonaga | 4 rpyaHA)

TPOMNAP, I''1AC 4.

CbordoaHi nepensobpakeHHA Boxoro 6naroBoniHHA i cnaciHHA
noaén nponosiaaHHA. Y xpami Boxomy [iBa AcHO 3ABNAETHLCA
i npo XpucTta BCiM npensiWwae. Iin e ronocHo 3acniBanmo:
Paayiica, npomucny CotBopuTena CNOBHEHHS.

KOHAAK, I'"AC 4.
Mpeunctuin xpam CnaciB — [goporouiHHMin YepTor i [iBa
— cBAWEHHa cKapbHuuAa Boxoi cnasu, cborogHi BBOAMTbLCA
B AiMm locnognin, 6naropatb i3 Cob6o0 BBOAAYM; WO B [yCi
6OXECTBEHHIM, AKY ocniByloTb AHrenm Béxi: BoHa € océns
HebécHa.

MPOKUMEH, I'1AC 3 (/lyku 1:46-48).
Benuyae pywa Mod Tlocnopa i spapis oyx Min y Bosi,
Cnaci Moiwm.

Crux: Bo BiH 3rnAHyBcA Ha cMUpEHHA pabu CBoE€i, ocb 60
BiOHVHI yonaxkatumyTb MeHé Bci poaw.

ANMOCTO/I, 320 3au. (EBpeis 9:17)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

ENTRANCE OF THE MOST HOLY
THEOTOKOS INTO THE TEMPLE.

(November 21 | December 4)

TROPAR, TONE 4.

Today is the foreshadowing of God’s benevolence and the
herald of salvation for the human race. The Virgin appears openly
in the temple of God, foretelling Christ to all. Let us then with a
great voice, cry out to her: Rejoice, O fulfilment of the Creator’s
dispensation.

KONDAK, TONE 4.

The all-pure temple of the Saviour, the precious bridal chamber
and Virgin, the sacred treasury of the glory of God, is led today
into the house of the Lord, bringing with her the grace of the divine
Spirit. God’s Angels hymn her with chants of praise: For truly she
is the heavenly dwelling.

PROKEIMEN, TONE 3 (Luke 1:46-48).

My soul magnifies the Lord and My spirit has rejoiced in God
My Saviour.

Verse: For He has regarded the low estate of His handmaiden.
For behold, henceforth all generations will call Me blessed.

EPISTLE, per. 320 (Hebrews 9:17)
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3. ABAHAECATI CBATA.
BBE/ZEHHS.

A/INNYA, TNAC 8 (MMc. 44:10, 12).
CnyxaMn, AO4YKO, i COrnAHb, | NPUXUIA BYXO TBOE.

Crux: Hanbarartuwi 3 Hapoais 6yayTb yMONATH nuué TBOE.

E€BAHTE/IA, 54 3a4. (/lykn 10:38-42; 11:27-28)

PI3ABO MO N/OTI FOCNOAA BEOTA
| CMACA HALLIOTO ICYCA XPUCTA.

(25 rpyaHs | 7 ciuHA)

TPOMNAP PI3ABA, INMAC4.

PiznBo TBO€, XpucTté Boyke Haw, 3acBiTUNO CBITOBI CBITMO
PO3YMIHHA, B HiM 60 Ti, WO 3Bi3gam CHAy>XWnu, BiO 3Bi3Ou
HaBYNMCA NOKMOHATMCA Tobi — COHUo npasau i nisHaBaTw
Te6e, Ak Cxin 3 Bucotn. Mocnoan, cnasa Tobi.

KOHAAK PI3ABA, TMAC3.

Oisa cboroaHi [pecywHOro poXaae, i 3emnd BepTén
HenpucTynHoMy  MPUHOCUTD, Axrenu 3 nacTUpAMm
CNaBoCNOBNATb, | BONXBM 3i 3Bi3A0l0 NMOAOPOXYIOTh. Bo paau
Hac Hapoaunoca mané uTtATko, Mpeasiunnii Bor.
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3. THE DUODENARY FEASTS.
ENTRANCE OF THE THEOTOKOS.

ALLELUIA VERSES, TONE 8 (Ps. 44:10, 12).
Hearken, O daughter, and see and incline your ear.

Verse: The rich among the people shall entreat your countenance.

GOSPEL, per. 54 (Luke 10:38-42; 11:27-28)

THE NATIVITY ACCORDING TO THE
FLESH OF OUR SAVIOUR IC XC.

(December 25 | January 7)

TROPAR OF THE NATIVITY, TONE 4.

Your Nativity, O Christ our God, has shone the light of knowledge
upon the world. For by it those who worshiped the stars were
taught by a star to worship You, the Sun of righteousness, and to
know You as the Orient from on high. O Lord, glory to You.

KONDAK OF THE NATIVITY, TONE 3.

Today, the Virgin gives birth to the Transcendent One and
the earth offers a cave to the Unapproachable One. Angels with
shepherds give glory. The magi journey with a star. For unto us is
born a young Child, the Pre-eternal God.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

PI3ABO MO N/NOTI ICYCA XPUCTA.

MPOKMMEH, IMAC 8 (Mc. 65:3, 1).

BcAa 3emnA Hexan noknoHuTbeA Tobi i cniBae Tobi, Hexan
cniBae imeHi TBoémy, BceBuLLHin.

Ctux: BocknukHiTe locnogési, BcA 3émne! CniBanTte IMeHi
Nord, BospganTe cnasy xsani Moro.

AMNOCTO/, 209 3au. (lasaTis 4:4-7)

ANNUNYA, TNAC 1 (MNc. 18:2, 3).
Hebeca BossiwatoTb cnasy BAxy, npo aind x Mord npomosnsde
Hebo3BI[,.

Crux: [JeHb [OHEBI nepepa€ cnoBo i HiY4 HOYI cnosiwae
PO3YMiHHA.

E€BAHTEAIA, 3 3a4. (MaTBiA 2:1-12)

56



3. THE DUODENARY FEASTS.

THE NATIVITY OF JESUS CHRIST.

PROKEIMEN, TONE 8 (Ps. 65:3, 1).

Let all the earth worship You and chant unto You: Let them
chant unto Your name, O Most High.

Verse: Shout with jubilation unto the Lord, all the earth: Sing
unto His name; give glory in praise of Him.

EPISTLE, per. 209 (Galatians 4:4-7)

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 18:2, 3).

The heavens declare the glory of God, and the firmament
proclaims the work of His hands.

Verse: Day speaks to day; and night proclaims knowledge unto
night.

GOSPEL, per. 3 (Matthew 2:1-12)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

CBATE BOINrOAB/ZIEHHA. XPEWLEHHA
rocnogaA eOrAi1 CnACA HAWWOIo
ICYCA XPUCTA.

(6 civHsA | 19 ciuHA)

TPONAP BOIrOAB/IEHHA, TMAC 1.

YV WopadHi xpectusca Tu, dcnogw, i TpdiuHe aABMnocA
MOKIOHIHHA, 60 ronoc OTUIBCbKUIA cBIaYMB Npo Tébe, yniobneHnm
CuHom Te6€ HasuBatouu; i Qyx, y BUrNAmi ronybuHim, cTBépams
cnoBo ob’ABneHe. Cnasa Tobi, Xpucté Boxe, Wo ABMBCA i CBIT
MPOCBITMB.

KOHAAK BOTOAB/IEHHA, I1AC 4.

Tv AaBMBCcA cboroaHi uinomy cBiTosi, i CBiTno TBo€ Mdcnoaw,
3HaMeHyBanocA Ha Hac, WO Yy PO3yMiHHi ocniByemo Tebé:
NPUNLLOB €cu | ABMBCA ec — CBITNO HeNnpUcTymnHe.

MPOKUMEH, T'1AC 4 (Mc. 117:26-27, 1).

BnarocnoséH xTo nae B iMm'Aa focndgHe, Bor focndab i 3’'ABMBCA
Ham.

Crux: MpocnasndAnTte dcnopa, 60 BiH 6narvii, 60 noBiKK
MunicTb Moro.

ANOCTO/, 302 3au. (TuTa 2:11-14; 3:4-7)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

HOLY THEOPHANY. BAPTISM OF
OUR LORD, GOD AND SAVIOUR
JESUS CHRIST.

(January 6 | January 19)

TROPAR OF THE THEOPHANY, TONE 1.

When You, O Lord, were baptized in the Jordan, the worship
of the Trinity was made manifest. For the voice of the Father bore
witness unto You and called You the Beloved Son. And The Spirit
in the form of a dove confirmed the truth of His word. O Christ our
God who appeared and enlightened the world, glory to You.

KONDAK OF THE HOLY THEOPHANY, TONE 4.

You have appeared today unto the whole world, and Your Light,
O Lord, has been signed upon us, who with knowledge chant unto
You: You have come and are made manifest, O unapproachable
Light.

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 117:26-27, 1).

Blessed is he that comes in the name of the Lord. God is the
Lord and has appeared unto us.

Verse: O give thanks to the Lord, for He is good: for His mercy
endures forever.

EPISTLE, per. 302 (Titus 2:11-14; 3:4-7)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

CBATE BOITOAB/IEHHA.

A/IUNYA, TAAC 4 (TNc. 28:1, 3).

MpuHeciTb Tocnoaési, cuHM BOXi, npuHeciTb [ocnoaesi
MOJSIOOMX ArHAT.

Crux: Tonoc TocndéaHii Hap BOgamu: Bor cnaeu 3arpumis,
focndéab Han BOAaMy MHOTUMN.

E€BAHTE/IA, 6 3a4. (MaTBis 3:13-17)

CTPITEHHA TOCNOAA BOrA |
CINMACA HAWIOTO ICYCA XPUCTA.

(2 ntoToro | 15 A0TOrO)

TPOIAP, I1AC1.

Paayiica, 6narogatHaa Boropoauue [iBo, 60 3 Téb6e 3acAANo
CoHue npaBan — Xpuctoc Bor Hauw, wWo npocBiMyeE CyWMX Y
TémpaBgi. Becenuca i tTn, Ctapye npaBegHUA, NPUAHABLLK B
06iiMn Bussonutena ayw Hawmx, AKnin nogaé Ham BOCKPECIHHA.
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3. THE DUODENARY FEASTS.
HOLY THEOPHANY.

ALLELUIA VERSES, TONE 4 (Ps. 28:1, 3).
Bring to the Lord, you sons of God, bring young rams to the
Lord.

Verse: The voice of the Lord is upon the waters: the God of glory
has thundered, the Lord is upon the many waters.

GOSPEL, per. 6 (Matthew 3:13-17)

THE MEETING OF OUR LORD, GOD
AND SAVIOUR JESUS CHRIST.

(February 2 | February 15)

TROPAR, TONE 1.

Rejoice, Virgin Theotokos, full of grace: for from You the Sun of
righteousness, Christ our God has shown forth, enlightening those
in darkness. Rejoice also, O righteous Elder, for you received
in your arms the Redeemer of our souls, who bestows upon us
resurrection.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

CTPITEHHA.

KOHAAK, INMAC1.

VTpd6y aisduy oceATMB ech Piaasdm TeoiM i pyku CumeSHOBI
6narocrnoBuB AK rogunocb, T BANepeamB, i HAHI cnac ecn Hac,
XpucTté Boxe. Ané mup papyn Hapogosi TBOEMY Yy 60pPOTLOI |
YKPIN1 npaBoOCNaBHUX XPUCTUAH, WO X BO3MOOMB €CU, €ONHUIA
Yonosikondbue.

MPOKUMEH, T1AC 3 (/lyku 1:46-48).
I,3en|/|qée oywa Mos ldcnopga i 3paaiB ayx Min y Baosi, Cnaci
Moim.

Crux: Bo BiH 3rnAHyBcA Ha cMUpEHHA pabun CBo€i, ock 60 BiA
HUHI yenaxatumytb MeHé Bci poan.

AMNOCTO, 316 3a4. (EBpeiB 7:7-17)

A/INNYA, TNAC 8 (NTYKU 2:29, 32).
HuHi Bignyckaew pa6a Teord, Bnaaunko, no cnosy TBoémy, 3
MMPOM.

Crux: CBITNO Ha npocBiTy HapdaiB i cnaesy noaén TeoiX,
I3paina.

E€BAHTE/IA, 79 3au. (/lyku 2:22-40)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

THE MEETING OF OUR LORD.

KONDAK, TONE 1.

By Your birth You have sanctified the Virgin’s womb and blessed
the hands of Simeon as was meet, O Christ our God. You have
come on this day and saved us. Give peace to your commonwealth
in time of war and strengthen the Orthodox people whom you have
loved, O only Lover of mankind.

PROKEIMEN, TONE 3 (Luke 1:46-48).

My soul magnifies the Lord and My spirit has rejoiced in God
My Saviour.

Verse: For He has regarded the low estate of His handmaiden.
For behold, henceforth all generations will call Me blessed.

EPISTLE, per. 316 (Hebrews 7:7-17)

ALLELUIA VERSES, TONE 8 (Luke 2:29, 32).

Now let Your servant depart in peace, O Master, according to
Your word.

Verse: A light of revelation for the Gentiles and the glory of Your
people, Israel.

GOSPEL, per. 79 (Luke 2:22-40)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

E/ATOBILWEHHA NPECBATOI
EOororoAaull | NIPUCHOAIBU
MAPII.

(25 6epesHs | 7 KBiTHSA)

TPONAP B/IATOBILWLEHHA, I11AC 4.

CborogHi crnaciHHA HAaworo Hayano i oABIMHOrO TaiHCTBAa
ABneHHA — CuH Boxun ctaé CuHom [iBw, | FaBpm'fn 6naronatb
6narosicTeye. Tomy 3 HUM g0 Boropdauui Bausarnmo: Paayiics,
BnarogartHasd, focnogb 3 To60+0.

KOHAAK BOIropoauul, rMAc 8.
Bos6paHHin Boesdai — nepeMOxHii My, 3BinbHMUBLUMCA Bif 6ia,
BAAYHI nicHi niaHAcumo Tobi, pabu Teoi, Boropoauue. Ané Tu, wo
MaeLW AepxXkaBy HenepemOXXHy, Bif YCAKMX Hac 6ig BU3Bonu, o6
no Té6e BamBartun: Panyica, Hesicto HeHeBicHas.

MPOKUMEH, I'AC 4 (Nc. 95:2, 1).
BnaroBicTiTb AeHb-y-AeHb cnaciHHA Bora Hawworo.

Crux: 3acniBante [locrnogési nicHIO HOBY, 3acniBanTe
[ocrnoaési, BcA 3émre.

ANOCTO/, 306 3au. (EBpeis 2:11-18)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

ANNUNCIATION TO THE MOST
HOLY THEOTOKOS AND
EVER-VIRGIN MARY

(March 25 | April 7)

TROPAR OF THE ANNUNCIATION, TONE 4.

Today is the fountainhead of our salvation, the revelation of
the mystery which was from eternity. The Son of God becomes
the Son of the Virgin, and Gabriel announces the good tidings of
grace. Therefore let us cry out to the Theotokos with him: Rejoice,
O Full of grace, the Lord is with You.

KONDAK TO THE THEOTOKOS, TONE 8.

To You, the Champion leader, we Your servants dedicate a feast
of victory and of thanksgiving as ones rescued from sufferings,
O Theotokos. As You have invincible power, deliver us from every
danger that we may cry out to You: Rejoice, O Bride Unwedded.

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 95:2, 1).

Announce from day to day the glad tidings of the salvation of
our God.

Verse: Sing unto the Lord a new song: Sing unto the Lord, all
the earth.

EPISTLE, per. 306 (Hebrews 2:11-18)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

B/IATOBIWLEHHA.

ANIUNYSA, TAC 1 (Mc. 71:6, 17).

BiH 3ilioe, HeMOB [0l HA PYHO, HEMOB KannA, Wo Kanae Ha
3EMJI0.

Crux: | 6yne iMa Vord 6narocnoséHHe nosik; népen cOHueMm
nepebysae im'a Voro.

E€BAHTE/IA, 3 3a4. (/lyku 1:24-38)

BXIA4 roCcnogHIN
B EPYCA/IUM.

(LBiTHa HepainA)

TPOMNAP, T/1AC 1.

3ardnbHe  BOCKpeciHHA népes CBOIM  CTPaXKAAHHAM
3aneBHAKYN, 3 MEPTBUX BOcKpecus ecu Jlasapa, Xpucte Boxe.
Tomy i MW, AK AOfTW, HECyYn 3HaMéHa nepemoru, BUronoLIYEMO
To6i, Mepemoxuesi cméptn: OcaHHa BO BUWLIHIX; BnarocnoseéH
XTO ae B iM'A NocndaHe.

TPOMNAP, INMAC4.
MoxoBasww ce6é pasom 3 Tob6Ot0, Hepes XPEeLeHHA, XpucTe
Boxe, 6e3CcMEPTHOro XUTTa cnoadbunmca BockpeciHHAM TBOIM

i, ocniBytoun, B3amBaemo: OcaHHa BO BULLHIX; BnarocnoBéH xTo
noe B iM’'A focnoaHe.
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3. THE DUODENARY FEASTS.

ANNUNCIATION.

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 71:6, 17).

He shall come down as rain upon a fleece: And like rain drops
that fall upon the earth.

Verse: His name shall be blessed for ever: Before the sun shall
His name continue.

GOSPEL, per. 3 (Luke 1:24-38)

ENTRANCE OF OUR LORD
INTO JERUSALEM.

(Palm Sunday)

TROPAR, TONE 1.

Giving us before Your Passion an assurance of the general
resurrection, You raised Lazarus from the dead, O Christ our God.
Therefore, like the children, we also carry symbols of victory and
cry out to You the Conqueror of death: Hosanna in the highest,
blessed is He who comes in the name of the Lord.

TROPAR, TONE 4.

Christ our God, we have been buried with You through Baptism.
Therefore, we have become worthy of immortal Life through Your
Resurrection. We cry out to You chanting a hymn of praise: Hosan-
na in the highest. Blessed is He who comes in the name of the Lord.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

BXI14 rocnogHIv
B EPYCA/IUM.

KOHAAK, I'"MAC 6.

Ha [pectoni B HEGI, a Ha 3emni Ha ocnd ciBwu, Tu,
Xpucté Béxe, npuitHdB xBamy AHrenis i cnaeneHHsa aOiTéi,
Aki Burondwysanu Tobi: BnarocnoséH ecu, XT0 hae Anama
BU3BONATM.

MPOKMUMEH, IMAC 4 (Mc. 117:26, 1).

BnarocnoséH xTo nae B iMa locndoaHe. bor focndab i 3’'ABMBCA
HaM.

Crux: MNpocnaeBnAnTe lOcnoga, 60 BiH 6narvin, 60 MNOBIKM
MunicTb MNoro.

ANOCTO/, 247 3a4. (Puavn’aH 4:4-9)

A/IMNYA, TNAC 1: (Mc. 97:1, 3).
3acnisavite locnoaési nicHio HoBy, 60 BiH coTBOPUB Yyaeca.

Crux: Mobaumnu BCi KiHUI 3eMni cnaciHHA Big Bora Hawworo.

E€EBAHTE/IA, 41 3au4. (loaHa 12:1-18)

62



3. THE DUODENARY FEASTS.

ENTRANCE OF OUR LORD
INTO JERUSALEM.

KONDAK, TONE 6.

Seated in heaven upon Your throne and on earth upon a colt,
O Christ our God, You have accepted the praise of the Angels and
the songs of the children who cried out to You: Blessed is the One
who comes to restore Adam.

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 117:26, 1).

Blessed is He that comes in the name of the Lord; God is the
Lord, and has appeared unto us.

Verse: O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy
endures forever.

EPISTLE, per. 247 (Philippians 4:4-9)

ALLELUIA VERSES, TONE 1: (Ps. 97:1, 3).
Sing to the Lord a new song, for He has done marvelous things.

Verse: All the ends of the earth have seen the salvation of our
God.

GOSPEL, per. 41 (John 12:1-18)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

BO3HECIHHA TOCINOAA BOTA |
CINMACA HAWOTO ICYCA XPUCTA.

TPOMNAP, I"'AC 4.

BosHicca ecu y cnasi, Xpucté Boye Hall, paaicTb BYMHUBLLK
YyeHnkam ob6iTyBaHHAM CeAToro [Oyxa, yTBepaAuBWM X
6narocnoBeHHAM, LWo Tu ecn CuH Boxunin, BussonuTens cCBITY.

KOHAAK, I'"MAC 6.

CnoBHMBWW NpoMucen WOAO Hac, i 3'€QHAaBLUM 3eMHUX i3
Heb6ecHMMK, Bo3HiccA Tu y cnasi, Xpucté Boxe Hall, HiAK He
Bisly4atoumnchb, ané HeBiacTynHo nepebyBatoyn i B3MBa4M Ao
TUX, WO N6NATL Tebé: A 3 Bamu, i HiXTO NpOTKM Bac.

MPOKUMEH, N'MAC 7 (Mc. 56:6, 8).
BosHecucAa Ha Hebeca, Boxe, i no Bcih 3emni cnasa TeoA.

Crux: ToTOBe cépue Mmo€, Boxe, rotése cépue Moe: 6yay
ocniByBaTtu i cniBaTu.

ANOCTO/, 1 3a4. (AiAHHA 1:1-12)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

ASCENSION OF OUR LORD, GOD
AND SAVIOUR JESUS CHRIST.

TROPAR, TONE 4.

You have ascended in glory, O Christ our God, having
gladdened Your Disciples by the promise of the Holy Spirit. They
were assured by the blessing that You are the Son of God, the
Redeemer of the world.

KONDAK, TONE 6.

When You had accomplished Your Divine Plan for us and had
united things on earth with the heavens, You ascended in glory, O
Christ our God. Yet in no manner did You depart from us. Rather,
You abide with us forever and You cry out to those who love You: |
am with you and none shall be against you.

PROKEIMEN, TONE 7 (Ps. 56:6, 8).

Be exalted above the heavens, O God and Your glory over all
the earth.

Verse: My heart is ready, O God, my heart is ready: | will sing
and chant.

EPISTLE, per. 1 (Acts 1:1-12)
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3. ABAHAIECATI CBATA.
BO3HECIHHA.

ANUNYA, TNAC 2 (Mc. 46:5, 1).
Buiiwos Bor cépepn 0knukis, focndab — nif ronoc cypMu.

Crux: Bci Hapdan, 3annewitb pykamu, KUKHiITb Oo Bora
roylocoM paaocTw.

EBAHTE/IA, 114 3au. (/lyku 24:36-53)

HEAINA CBATOI MATUAECATHUL
— 3LWECTA CBATOIO AYXA.

(AeHb CBATOT TpoTiL,)

TPOMAP, [1AC 8.

BnarocnoBéH ecn, Xpucté Boxe Haw, WO npemyapumMu
pubakiB ABMB, nocnaswm im [yxa CBATOro, i HAMM YBECb CBIT
ynosuB. Yonosikontbue, cnasa Tobi.

KOHAAK MATUAECATHULUI, I11AC 8.
Konn Tw, sinwoswmn, mMOBM 3miwas, posainue Tu Hapoawm,
BceBuWwHIN. Konn >k BOrHEHHI A3MKN po3aaBas, TO NPU3BAaB YCix
00 €OHOCTW, | MM ogHorondcHo cnasumo BcecAToro [yxa.
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3. THE DUODENARY FEASTS.

ASCENSION.

ALLELUIA VERSES, TONE 2 (Ps. 46:5, 1).

God is gone up in jubilation, the Lord with the voice of the
trumpet.

Verse: Clap your hands, all you peoples. Shout to God with a
joyful voice.

GOSPEL, per. 114 (Luke 24:36-53)

SUNDAY OF HOLY PENTECOST —
DESCENT OF THE HOLY SPIRIT.

(Feast of the Holy Trinity)

TROPAR, TONE 8.

Blessed are You, O Christ our God, who has revealed the
fishermen to be most wise, by sending down upon them the Holy
Spirit and through them drew the universe into Your net. O Lover
of mankind, glory to You.

KONDAK OF PENTECOST, TONE 8.

When the Most High descended and confused the tongues, He
divided the nations: But when He distributed the tongues of fire,
He called all to unity. Therefore, with one voice, we glorify the All-
holy Spirit.
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3. ABAHALOECATI CBATA.
HEAINA CBATOI MATUAECATHULLL.

MPOKMUMEH, I11AC 8 (Mc. 18:5, 2).
Mo BCit 3emni nyHae ronoc ix i 4O Kpato BCeNEHHOI cnosa ix.

Crux: Hebecd BosBiwaoTs cnasy Boxy, npo aind x Word
NpoMoBJIA€ He603BIA,.

ANOCTO, 3 3a4. (4iaHHA 2:1-11)

AZIUNYSA, TAC 1 (Mc. 32:6, 13).

Cndsom locndaHim Hebecd yTeep-annuca, i ayxom yct Nord
— BCA cuna ix.

Crux: 3 Héba cnorndHyB locndap, i nNob6aumB ycix CUHIB
NIOACBKMX.

E€BAHTE/IA, 27 3au. (loaHa 7:37-52, 8:12)
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3. THE DUODENARY FEASTS.
SUNDAY OF HOLY PENTECOST.

PROKEIMEN, TONE 8 (Ps. 18:5, 2).

Their proclamation has gone out into all the earth and their
words to the ends of the universe.

Verse: The heavens declare the glory of God and the firmament
proclaims the work of His hands.

EPISTLE, per. 3 (Acts 2:1-11)

ALLELUIA VERSES, TONE 1 (Ps. 32:6, 13).

By the Word of the Lord were the heavens established and all
the might of them by the Spirit of His mouth.

Verse: The Lord looked down from heaven, and beheld all the
sons of men.

GOSPEL, per. 27 (John 7:37-52, 8:12)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

MPEOBPAXEHHA FOCNOAA, BOTA
| CMACA HALLOTO ICYCA XPUCTA.

(6 cepnHa | 19 cepniH=)

TPOMNAP, I11AC 7.

MpeobpasnecA T Ha ropi, Xpucté boxe, nokasasLm
YueHnkam TBoiM cnaBy TBow 3a iX CnpomoOxHicTio. Hexai
3acAe i HaMm rpilwHUM cBITNO TBOE MoBcAKYacHee. MonuTBamu
Boropoaudi, Ceitnogas4e, cnasa Tooi.

KOHAAK, I'"MAC 7.

Ha ropi npeobpasneca ecu i YyeHukn 6aunnu cnasy Tsolo,
XpucTté Boxe, ckinbku 3mornn — wob konu nobadatb Tebé
PO3MATOro 3po3yminu, wWwo TBoE cTpaxkaaHHA 6ynd A406pPOBINnbHe,
i cBITOBI NponosiayBany, wWwo T ecn BoicTUHY OTLIBCbKE CANBO.

MPOKUMEH, T11AC 4 (MNc. 103:24, 1).
Akl Benuni aina Teol, Mdcrnoaw, BCce NPeMyapicTiO COTBOPUB
ECH.

Crux: Bnarocnosu, ayweé mos, Mécnoaa; Mcnoan Boxe min, T
B&NbMW 3BENNYNBCA ECH.

ANOCTOA, 65 3au4. (2 MNeTpa 1:10-19)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

TRANSFIGURATION OF OUR LORD,
GOD AND SAVIOUR JESUS CHRIST.

(August 6 | August 19)

TROPAR, TONE 7.

You were transfigured on the mountain, O Christ God, showing
Your glory to Your Disciples as far as they could endure it. Let
Your Everlasting Light shine on us sinners. Through the prayers of
the Theotokos, O Giver or light, glory to You.

KONDAK, TONE 7.

You were transfigured upon the mountain, O Christ God, and
Your Disciples beheld Your Glory as much as they could bear; so
that when they saw You crucified, they would understand that You
suffered willingly and preach to the world that You are truly the
radiance of the Father.

PROKEIMEN, TONE 4 (Ps. 103:24, 1).

How magnified are Your works, O Lord. In wisdom You have
made them all.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You have
been greatly magnified.

EPISTLE, per. 65 (2 Peter 1:10-19)
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3. ABAHAOECATI CBATA.

MPEOBPAXKEHHA.

A/INNYA, TNTAC 8 (Mc. 88:12, 16).

Teoi Hebeca | TBoA 3eMnA.
Crux: Bna)kéHHuIn Hapopa, WO 3HAE KUY pPaaocTi.

EBAHTE/IA, 70 3a4. (MaTBifa 17:1-9)

YCNIHHA NPECBATOI BOrOPOAULI
| IPUCHOAIBU
MAPII.

(15 cepnHsa | 28 cepnH#A)

TPONAP, IMAC1.
Y pisaBi aiBcTBO 36eperna ecu, B yCI'II'HHi — CBITY He n0K|?|Hyna
ecH 50ropo,u,|/|u,e I'Iepemuma Tv 0O XWUTTA, 6yBLuv| I\/IaTlp 10 XXUTTA
i MonuTBAMM TBOIMM BU3BONAEL Big CMEPTi YL HALLI.

KOHAAK, I'MAC2.

B monutBax Hescunywy bBoropdauuio i B 3acTYnHUUTBI
He3aMiHHe yI'IOBaHHFI rpio i CMepTb He BTpI/IMaJ'II/I 60, AK MaTip
XUTTA, nepech ii po >utTH Tol, XTO BCenvBCA B YTPOOy
MPUCHOAIBCTBEHHY.
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3. THE DUODENARY FEASTS.

TRANSFIGURATION.

ALLELUIA VERSES, TONE 8: (Ps. 88:12, 16).

The heavens are Yours, the earth also is Yours.
Verse: Blessed are the people who know the sound of joy.

GOSPEL, per. 70 (Matthew 17:1-9)

DORMITION OF THE MOST HOLY
THEOTOKOS AND EVER-VIRGIN
MARY

(August 15 | August 28)

TROPAR, TONE 1.

In giving birth, You did preserve Your virginity, in falling-asleep
you did not forsake the world, O Theotokos. You who are the
Mother of life were translated unto life, and by Your prayers You
deliver our souls from death.

KONDAK, TONE 2.

Neither the tomb nor death could hold the Theotokos, who is
sleepless in Her prayers and an unfailing hope in Her intercession.
For as the Mother of life She has been translated to life by Him
who dwelt within her ever-virginal Womb.
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3. ABAHAOECATI CBATA.

YCMIHHA NPECBATOI BOrOPOAMLIL.

MPOKUMEH, T'1AC 3 (/lyku 1:46-48).
I,3en|/|qée oywa Mos locnoga i 3paniB ayx Min y Baosi, Cnaci
Moim.

Crux: Bo BiH 3rnAHyBcA Ha cMUpéHHA pabn CBOEN, ock 60 Bif,
HUHI ybna>katumyTb MeHé Bci poam.

ANOCTO/, 240 3a4. (Puaun’ax 2:5-11)

ANNUNYA, TNAC 2 (Mc. 131:8, 11).

CtaHb, [O0cnoan, y Mmicui cnokoto Teord, T i KOBYEr CBATUHI
TBOEI.

Crux: KnAsca locnoap JaBnay B ICTUHI | He 3pedéTbea il

€BAHTE/NIA, 54 3a4. (/lykn 10:38-42, 11:27-28)
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3. THE DUODENARY FEASTS.

DORMITION OF THE THEOTOKOS.

PROKEIMEN, TONE 3 (Luke 1:46-48).

My soul magnifies the Lord and My spirit has rejoiced in God
My Saviour.

Verse: For He has regarded the low estate of His handmaiden.
For behold, henceforth all generations will call Me blessed.

EPISTLE, per. 240 (Philippians 2:5-11)

ALLELUIA VERSES, TONE 2 (Ps. 131:8, 11).
Arise, O Lord, into Your rest; You and the ark of Your holiness.

Verse: The Lord has sworn in truth to David and He will not
annul it.

GOSPEL, per. 54 (Luke 10:38-42, 11:27-28)
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